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  Hoofdstuk 1


   


  Misdaad...!

 


  De lange man met het grijze haar, die zich tussen de opdringende mensen naar de gereedstaande trein begaf, scheen plotseling onwel te worden. Hij slaakte een doffe kreet en sloeg, met de armen wild naar steun zoekend, voorover ...


  Een dame gaf een gil, toen het lichaam tegen haar aanbonsde en onmiddellijk ontstond er een opening in de uiteenwijkende menigte, waardoor de man opeens plat voorover op de tegels viel en roerloos bleef liggen.


  Na de heftige gil van de geschrokken dame en de lugubere klap, waarmede het slappe lichaam de grond raakte, waren de mensen ontsteld blijven staan. Niemand dacht meer aan zijn trein, uitgezonderd misschien de kleine, onopvallende man met het grauwe, ziekelijke gezicht, die zich nog juist tussen de dichtvallende deuren wist te wringen en met de weggonzende subway in de tunnel verdween ...


  Een andere trein kwam daverend binnen en liet een stroom reizigers uit, die evenwel vastliep op de compacte massa voor het eerste perron.


  In het toenemende lawaai klonken kreten van protest en ongeduld, tot iemand eindelijk zijn stem terugvond en luidkeels: móórd! schreeuwde.


  Op dit kritieke moment verscheen agent David Murray. „Niemand één stap verder!” beet hij de voorsten toe. „Wie heeft hier moord geroepen?”


  De agent verwachtte waarschijnlijk zélf geen antwoord op zijn vraag, doch een magere jongen van een jaar of twintig, half platgedrukt tussen enige robuuste werklieden, stak een arm omhoog.


  „Ik!” schreeuwde hij, „er ligt daar achter me een man op de grond! Ik zag ’m vallen! Hij schijnt dood te zijn!”


  „Een dode betekent nog geen moord!” snauwde de politieman. „Maakt ruimte, mensen! Ik moet eens even kijken ...”


  Er doken nóg enkele blauwe uniformen op. Twee mannen in burger, met grimmige gezichten en waakzame ogen, kwamen er achter aan.


  Het publiek werd teruggedreven.


  „Naar het perron, jongens!” zei een bevelende stem. Ze behoorde aan één van de mannen in burger. Zijn sigaret wipte met zijn bewegende onderlip op en neer ... — Er is ruimte voor het driedubbele daar! We moeten eerst weten was er precies aan de hand is, voor we de schapen de vrijheid geven!”


  Het geschreeuw en geduw begon opnieuw, thans in omgekeerde richting, ditmaal meer tactisch geleid door enige politieagenten. De jongeman, die moord geroepen had, vond zich echter de weg versperd en keek verschrikt in de peinzende ogen van een man met een lichte regenjas.


  „Blijf jij daar maar staan, hè!” zei de ander vriendelijk, „we moeten jou nog wat vragen, straks.”


  Inmiddels had het zware lichaam van agent Murray de trappen schoongeveegd en zodoende kregen zij de liggende man in het oog. Enige ogenblikken latex knielde agent John Sullivan als eerste bij het lichaam neer. Sullivan was evenals zijn collega Murray ingedeeld bij de gewone straatdienst, maar hij was jong en eerzuchtig. Sullivan wilde dolgraag detective worden en liefst bij de Moord-afdeling. Zoiets lag helemaal in zijn lijn en daarom was het met innige voldoening, dat hij van de man op de grond omhoog keek in het gezicht van inspecteur Garrick.


  „Deze man is doodgeschoten, sir! Kijkt u maar! De kogel is hem in de rug gedrongen en heeft vermoedelijk het hart doorboord!”


  „Wonderlijk!” mompelde inspecteur Garrick droog. „Ja, ik zie het, agent. Onder het linker schouderblad. Dat bloed kan nergens anders van zijn, hè?”


  Agent Sullivan bloosde. Hij kwam uit zijn gebogen houding overeind en bleef min of meer houterig staan.


  „Zal ik even telefoneren, sir?”


  Inspecteur Garrick verschoof zijn bungelende sigaret van de rechter naar de linker mondhoek.


  „Doe dat, beste vriend,” zei hij goedkeurend, „doe dat! Hier is wérkelijk een moord gepleegd! Bel de Centrale op.”


  Bevend van schaamte en wrevel snelde de agent weg. Jeff Garrick zat ’m altijd dwars, verdomme! Waarom moest ie hem, Sullivan, altijd in het zonnetje zetten? Was dan die opmerking zo dwaas geweest?


  Maar het leven en streven van agent John Sullivan was niet zo belangrijk tegen de achtergrond van het drama, waarvan het eerste bedrijf zojuist begonnen was. Terwijl Sullivan het alarmsein doorgaf, stopten de treinen niet meer bij Columbus Monument, maar reden ingevolge de politieorders met verbaasde, mopperende passagiers de halte van Central Park voorbij.


  Er was een moord gepleegd! En Jeff Garrick, die de leiding genomen had, wenste geen risico’s te nemen! Volgens menselijke berekening kon de moordenaar niet van de perrons weggekomen zijn en moest hij zich nog onder de circa twee honderd mensen bevinden, welke thans op het eerste perron waren samengedrongen. Dus deze mensen bleven! Trots hun protesten en al zou het een dag en een nacht, duren; slechts één voor één zouden zij na een grondig onderzoek mogen gaan. Slechts met de vrouwen besloot Garrick een uitzondering te maken.


  Toen dan ook de mannen van de dactyloscopische dienst arriveerden, onder leiding van Jim Ray, inspecteur „Jerry”, zoals zijn collega’s hem gewoonlijk noemden, gaf Garrick bevel een begin te maken met het doorlaten van de tientallen luid snikkende Eva’s, „omdat hij niet graag zou willen, dat het eten van hun eventuele echtgenoten zou aanbranden”.


  „Ik zie toch niks in dit oponthoud,” gaf Jim Ray als zijn mening te kennen.


  Inspecteur Jerry was een nog jonge man, met een schrander sympathiek gezicht en heldere, opmerkzame ogen.


  „Natuurlijk is de vent er vandoor gegaan, toen zijn slachtoffer viel,” vervolgde hij. „Het is vakwerk Garrick. Dat zie je zo! Geloof jij dan, dat een beroepsgangster zo’n daad pleegt in een muizenval, wanneer hij niet van tevoren zijn plan heeft uitgestippeld?”


  „’k Weet niet!” ontweek de ander brommend, „hij kan wel geen kans gehad hebben om weg te komen. De perrons waren overvol!”


  „Behalve de trein,” hernam de jongere man droog. „Dit was een misdaad ’op de klok’, Garrick. We zullen even zien wat er te fotograferen valt en werk dan het programma zo snel mogelijk af.”


  Onwillekeurig gehoorzaamde de oudere inspecteur. Jim Ray stond bekend om zijn goede kijk op de dingen. Hij had meer dan één moeilijke zaak tot een succesvol einde gebracht en zijn oordeel was doorgaans verbluffend juist.


  Detective-sergeant Barclay kwam naderbij met de jongeman, die volgens eigen bekentenis het eerst moord geroepen had.


  „Neem hem maar mee,” knikte Garrick, „we werken de zaak snel af, hier. Laat Algy proberen nog een paar getuigen te vinden, doch serieuze, begrepen? Er zijn altijd mensen, die in hun haast om weg te komen wel het een en ander menen te kunnen vertellen.”


  Het was tijdrovend werk, maar het bracht tóch iets op! Vier mannen met wapens ’zonder vergunning’, verhuisden ondanks hun protesten naar de wachtende politieauto, twee ’met vergunning’ volgden, ondanks nog heviger protesten, dezelfde weg. Inspecteur Garrick koesterde niet de illusie, dat hij daarmee de moordenaar gevangen had, doch het resultaat verzoende hem enigszins met de drie uren, welke hij ermee zoek had gebracht.


  Inmiddels had Jim Ray rondgelopen over het perron na een kort gesprek met de politiedokter.


  „Het is een doodgewoon zaakje,” meende de arts. „Gisteren ook zoiets gehad.”


  „Niet zo héél gewoon, dokter,” antwoordde de jongeman langzaam, „dit is geen geval van elkaar beconcurrerende gangsters. Deze ongelukkige is Joseph Thornton, procuratiehouder bij de firma Brownie & Brownie and Sons. Wij zullen de moordenaar in een andere richting moeten zoeken!”

 

  De tijd zou leren, hoe juist deze uitspraak van inspecteur Jerry was geweest. De moord op de oude procuratiehouder van de firma Brownie stelde de politie voor een onoplosbaar raadsel, dat spoedig door meerdere zou worden gevolgd! Die onderwereld van New-York wees alle schuld van zich! De onderwereld, gealarmeerd door het arresteren van enige „verdachten”, beklaagde zich bitter over zoveel ’onrechtvaardigheid’ terwijl Freddy Mills, een van de aangehouden mannen met revolver, luidkeels bezwoer, dat hij het ding had gekocht om de ratten in zijn kelder te verdelgen. Toen men hem vroeg, waarom hij dan kaliber 9 had genomen, antwoordde de man, dat de ratten bij hem van een ongekende soort waren, zo ongeveer als flinke, jonge honden en zo taai als de duivel!


  Inspecteur Jerry amuseerde zich kostelijk. Hij kende Freddy Mills tamelijk goed. Vroeger gangster geweest, leefde hij thans van dobbelen en wat ’handel’, maar de schrik voor zijn vroegere kornuiten zat er nog in. Daarom durfde hij nooit zonder wapen van huis te gaan.

 

  Nadat ze de anderen na het opmaken van proces-verbaal hadden weggezonden, liet Jim Ray Freddy Mills in zijn kamer brengen. Mills was een man van ongeveer dertig jaar met een smal, bleek gezicht, sluik blond haar en schuwe blauwe ogen. Toen Garrick met hem binnenkwam eiste hij op hoge toon zijn revolver terug.


  „Jullie gappen iemand altijd alles af!” zei hij snauwend, „ik heb het ding toch eerlijk gekocht en betaald? Jullie hebben zélf de kwitantie gezien!”


  „Dan had je hier eerst een vergunning of althans een vervoerbewij... moeten halen, Freddy,” spotte Garrick. „Dat is voorschrift, jongen! Wees blij, dat wij je niet houden als verdacht van moord. Jouw kaliber was hetzelfde, óók 9 mm!”


  „Je maakt me niet bang!” beet de ander terug, „ik heb lang genoeg bij jullie gelogeerd om te vreten wat er zoal te koop is! Dacht je soms, dat ik niet wist dat je mijn revolver en die van de anderen allang in jullie lab onderzocht hebt op kruitsporen? Als er zojuist mee geschoten was, zouden jullie het scheikundig hebben vastgesteld. Daarom heb ik maling aan je flauwe praatjes, meneer Garrick. Ik heb vroeger wel duistere karweitjes opgeknapt, maar een moord...? Daaraan heb ik Goddank, mijn handen nooit bezoedeld! Voor wat ik gedaan heb zat ik mijn straf uit en daarom eis ik thans een fatsoenlijke behandeling van jullie.”


  „Die krijg je toch, Freddy?”


  „Nee, die krijg ik niet! Jullie gappen mijn eigendom af en laten me nog een boete dokken! Dat noem ik oplichting van een eerlijk burger!”


  Jim Ray, aan de andere zijde van het schrijfbureau, moest moeite doen zijn gelaat in een ernstige plooi te houden.


  „Kom, mr. Mills,” merkte hij op, „zo erg is het niet. Je mag nu eenmaal geen revolver op zak hebben.”


  „Oké! Maar ik was bezig het ding naar huis te brengen!”


  „Dan heb je precies een maand gedaan over de afstand van de Bronx naar je woning.


  De ander beet zich op de lippen. Toen lachte hij, brutaal en ietwat spottend.


  „Mag ik alsjeblieft een omweg maken. Ik logeerde zolang bij een vriendin.”


  „Is dat te controleren?”


  „Altijd, mister!”


  Inspecteur Jerry glimlachte. „Hm!” zei hij peinzend. „We zullen ditmaal een uitzondering maken, Mills. Je boete wordt ingetrokken, maar die revolver ben je kwijt! Het spijt me wel, doch we kunnen niet anders handelen, zie je. Wij zijn gebonden aan onze voorschriften. Om je niet helemaal, te duperen, ben ik bovendien nog genegen je het verlies te vergoeden. Wat kost dat schietijzer Freddy?”


  De mond van inspecteur Garrick zakte open. Wat duivel mankeerde Jerry opeens?


  De schuwe ogen van de ex-inbreker glansden een ogenblik van stomme verbazing.


  „Wat... ie kost?” hakkelde hij, „wèl, sir, zeven dollars!”


  Jim haalde zijn portefeuille uit de zak en telde zeven dollars neer.


  „Hier is je geld, Freddy Mills. Je kan thans aan je vrienden gaan vertellen, dat inspecteur Jerry van Lotje getikt is en dat hij volgens jou binnenkort in een inrichting voor geesteszieken zal worden opgenomen.”


  „De man, die vanmiddag de procuratiehouder Thornton neerschoot,” hernam inspecteur Jerry ernstig, „deed dat met opzet! Het was een moord met voorbedachte rade, Mills! En de onderwereld wordt ervoor aangezien!”


  ,,Ja!” hijgde de bleke man, „dat... dat begrijp ik.”


  „Gelukkig!” zuchtte de jonge inspecteur. „Dan zal je misschien tevens snappen, dat het je plicht is ons zoveel mogelijk te helpen. Deze moord werd niet gepleegd door iemand uit jullie kring, Freddy! Waarom zou je dan een signalement verzwijgen, dat ons misschien op het goede spoor kan brengen?”


  Inspecteur Garrick stond een ogenblik als door de bliksem getroffen. Hij had sterke staaltjes over de zeldzame eigenschappen van inspecteur Jerry gehoord, doch dit wat nu gebeurde sloeg hem met stomheid! Of was het slechts een schot in de ruimte geweest?


  Het grauwe gezicht van Freddy Mills bewees echter het tegendeel.


  „Ik, ik heb niets gezien!” antwoordde de kerel hees. „Kom, Freddy, waarom er omheen gedraaid? In tegenstelling met alle anderen, heb je op het perron geen enkele maal om je heen gekeken! Iedereen dacht dat de moordenaar wel eens zijn buurman zou kunnen zijn; dat was duidelijk waar te nemen. Slechts jij alleen stond onder de klok steeds naar de punten van je schoenen te kijken, nu en dan afgewisseld door een schuwe blik naar de toiletten, omdat je overwoog daar je revolver te deponeren. Op tien passen van je af lag het lichaam van de vermoorde man, maar dat kon je niet zien, omdat anderen je het uitzicht benamen. Aan de moordenaar scheen je niet te denken. Hij was voor het ogenblik totaal uit je gedachten, ofschoon je als ’vakman’ toch rekening moest kunnen houden met een plotselinge schietpartij, wanneer de politie hem mogelijk zou ontdekken onder de reizigers. Dat je dit niet deed, was voor mij het bewijs dat je er méér van wist! Je hebt de man gezien, Freddy Mills. Je hebt gezien hoe...”


  ,,Ik hèb de moord niet zien plegen!’’ schreeuwde de ander opeens! „Ik liep naar de trein, toen ik de... de man zag vallen. Het publiek stoof uiteen en even later zag ik iemand in de vertrekkende trein springen. Ik begreep, dat...”


  „Dat het de moordenaar moest zijn, nietwaar?” vulde inspecteur Jerry rustig aan.


  „Niet direct,” stamelde de man, „later pas, toen ze moord begonnen te roepen. Maar ik heb me er niet mee willen bemoeien. Ik heb al vijanden genoeg!”


  „Verkeerd zo te redeneren, Freddy. Als je vijanden hebt, moet je de politie te vriend houden. Kan je me een goed signalement van die man geven?”


  „Ik... ik weet het niet, sir. Het ging allemaal zo razend snel. Maar ik zag, dat ie klein was, met een doodsbleek gelaat^nee, grauw was het! Anders niks. Ik geloof, dat ie een donkerblauw pak aan had, geen hoed.”


  Jim Ray knikte. „Ik snap het, Freddy. Méér kon je in dat korte ogenblik ook niet waarnemen. Je kan nu wel gaan. Als wij je nodig hebben in deze zaak, krijg je een oproep.”


  „Dank u, sir.”


  Freddy Mills verdween haastig. Inspecteur Garrick sloot de deur achter hem en keek daarna zijn collega aan.


  Deze voorkwam zijn vraag.


  „Ik zag het aan alles, Garrick. Freddy Mills heeft zijn gelaat niet in bedwang. Reeds op het perron sloeg ik hem gade. Ik begreep, dat hij iets gezien moest hebben. Je moet echter voorzichtig zijn met zulke kerels. Eén verkeerd woord, en ze blijven het antwoord schuldig. Sla het resultaat overigens niet te hoog aan! De vermoedelijke moordenaar is klein en grauw, zoals er duizenden in New-York rondlopen. Hij is er één uit de grauwe massa, Garrick.”


  „Toch is het bewonderenswaardig, Jerry. Fenomenaal, hoe je dit wist te ontdekken!”


  De ander grijnsde. „Niets bijzonders, beste kerel. Eenvoudig opletten en conclusies trekken. Volgens mijn vaste overtuiging staat Freddy Mills niet alleen in deze. Let eens op! Eer het een paar dagen verder is, zullen nog anderen zich wel het één en ander herinneren.”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De volgende...!

 


  De één zijn dood is de ander zijn brood! Als goed reiziger voelde mister James Hornby, vertegenwoordiger van de firma Brownie & Brownie in parfumerieën, zich dan ook zedelijk verplicht, de gewelddadige dood van de brave procuratiehouder zijner firma, dienstbaar te maken aan zijn eigen belangen, teneinde zijn tanende verkoop bij de dames Holloway wat nieuw leven in te blazen.


  Dus stapte mr. James Hornby, twee dagen na de moord op de procuratiehouder, met een bij zijn bedoelingen passend gezicht, langzaam de zaak van de dames Holloway in Fifth Avenue binnen.


  „Good morning, ladies!” zei hij, welbewust van de kleine sensatie, die zijn binnenkomen teweegbracht. Er stond een klant in de zaak, een kleine, schrale man, die scheermesjes kocht. Doch de juffrouw, die hem hielp, staarde met grote vraagogen naar de indrukwekkende gestalte van de dikke reiziger.


  „Hij is nog niet begraven,” zei hij treurig, „de politie staat dat niet toe. Arme arme mr. Thornton! En dan te weten, dat ik nauwelijks een meter van hem af was, toen het gebeurde! Vréselijk!”


  „Ik heb het verslag in de kranten gelezen!” zei het blondje bij de kassa huiverend. „Oh, was u erbij?”


  „In eigen persoon!” zuchtte mr. Hornby, „was het maar niet zo geweest! Het laat me niet los, het vervolgt mij dag en nacht! Ontzettend!”


  Een van de zusters Holloway kwam uit haar kantoor aan het einde van de winkel en liep achter de toonbank door. Ze had de laatste woorden van de dikke reiziger gehoord en bleef luisterend staan.


  James Hornby maakte een loffelijke buiging in haar richting en zuchtte zwaar.


  ,,Good morning, miss Holloway.”


  „Morning, mr. Hornby.”


  „Ik hoorde u zo-even spreken over de dood van mr. Thornton,” zei miss Holloway hoofdschuddend. „Heeft de politie nog niets ontdekt?”


  Hornby boog opnieuw.


  „Niets, mis” zei hij met een trilling van droefenis in de stem. „Ik ben er gewoon kapot van, excuseer mij de uitdrukking.”


  „De dame knikte. „Dat kan ik me voorstellen. Vooral omdat u het zag gebeuren, nietwaar?”


  De man knikte ernstig. „Alles, miss, alles!”


  Hij liet het hoofd zakken als iemand, die moeite doet zijn gedachten te verzamelen.


  De klant bij de toonbank scheen niet te kunnen slagen met zijn scheermesje en luisterde mee, toen de dikke reiziger verder sprak.


  „Ik, ik zag hem bij de ingang van de subway,” hernam mr. Hornby diep ademhalend. „Ik liep vlak achter hem, maar hij had mij nog niet gezien! Toen, opeens! oh, ladies, het was ontzettend! ontzettend! De arme mr. Thornton viel als een koe, een koe, zeg ik! Ik bedoel, een koe op het abattoir! Afschuwelijk! Afschuwelijk! zeg ik. Ik had het net zo goed zélf kunnen zijn. Brrr! Denkt u eens in, ladies, nauwelijks een meter, één enkele meter!”


  Het meisje, dat de scheermesjes verkocht en de klant, die ze moest hebben, waren een en al belangstelling.


  Voor de arme mr. Thornton was de dood niet gezellig, overdacht James Hornby, maar het leven gaat verder en zaken blijven zaken, nietwaar?


  „Natuurlijk sprong ik onmiddellijk naar voren,” vervolgde hij op theatrale toon. „Ik hoorde zijn gorgelende gestamel om hulp, ofschoon ik op dat ogenblik nog niet kon vermoeden, dat hij wérkelijk vermoord was, laaghartig neergeknald met een van een prima geluiddemper voorziene revolver, door een onverlaat, die zijn sluwe berekeningen op prima basis, ik wil zeggen op een geraffineerde basis had gebouwd, namelijk de vertrektijden der treinen!”


  „Maar ik had de moordenaar gezien, ladies! Een lange, broodmagere kerel, met ogen als kolen vuur. Hij wist zich juist in de vertrekkende trein te wringen en ontkwam. Helaas, kon ik hem niet grijpen. Ik was dermate ingesloten door het publiek, dat ik mij nauwelijks nog kon bewegen.”


  „Vreemd!” overdacht de oudste miss Holloway hardop, „vreemd, dat hierover niets in de kranten stond, over u, meen ik.”


  „Geheim, miss!” zei mr. Hornby, terwijl hij een dikke wijsvinger op de lippen legde.


  „Dat kan men niet publiek maken, begrijpt u? De moordenaar krijgt zo’n krant óók onder de ogen.”


  „Een ogenblik, sir,” zei een langzame stem, „mag ik mij even voorstellen?”


  Mr. Hornby keek verschrikt naar de klant bij de toonbank.


  „Mijn naam is Flannagan, detective-sergeant Flannagan,” vervolgde de kleine man vormelijk. „Uw verhaal was zeer belangwekkend, u liep dus een meter achter de vermoorde man? Merkwaardig! Buitengewoon merkwaardig, sir. Vooral, omdat het slachtoffer in de rug geschoten werd! Misschien wilt u zo vriendelijk zijn even met mij mee te gaan en uw verklaringen op het bureau wat nader toe te lichten. Wij zijn altijd dankbaar voor een goede getuigenis.”


  De rode kleur week van mr. Hornby’s gelaat.


  „Ik... ik... dat is te zeggen, ik bedoel...” stotterde hij ontdaan, „ik weet niet zeker...”


  De ander wuifde afwerend met de hand.


  „Geeft niet, sir. Geen getuigenis is zeker, voor men haar met de werkelijke feiten heeft kunnen confronteren. Ze dient slechts om de justitie mogelijk een kostbare vingerwijzing te geven. Als u dus zo goed wilt zijn...”


  De succesvolle handelsreiziger zat erin! Hij kon zijn woorden onmogelijk herroepen, zonder zich voorgoed te compromitteren. Hij meende zelfs afgrijzen in de ogen der oudste zuster Holloway te zien komen.


  Lieve hemel! Ze zag hem misschien al voor de moordenaar aan.


  „Ik ga direct met u mee, sir,” zei hij met bevende stem tegen de detective, „ik ken mijn plicht, sir.”


  De kleine man knikte voldaan. „Uitstekend! Vergeet uw tas niet!”


  Buiten legde de dikke mr. Hornby zijn hand vertrouwelijk op de arm van de detective. „Het is allemaal onzin, sir!” zei hij gejaagd, „ik ben er helemaal niet bij geweest. Ik heb het maar gezegd om wat belangstelling te wekken. Het gaat slecht in de zaken de laatste tijd. Ik had zo gehoopt hierdoor een aardig ordertje binnen te krijgen! Nu hebt u mij die kans ontnomen, voorgoed, sir! Misschien kost het mij wel mijn baan.”


  De tranen sprongen mr. Hornby in de ogen.


  „Ik zal er toch geen last mee krijgen?” vervolgde hij bijna huilend, „ze zullen me toch geen dag vasthouden? Als ik geen orders kan inzenden.”


  „Hm!” zei detective-sergeant Flannagan peinzend, „ik neem aan, dat het is zoals u beweert, u ziet er niet uit als een misdadiger. Maar dat maakt geen verschil. Na wat ik u heb horen zeggen, ben ik wettelijk verplicht u mee te nemen voor onderzoek. Is het van u slechts een reclamestunt geweest, well, dan gaat u straks terug en vertelt voor mijn part, dat u zo-even de politie gewichtige inlichtingen hebt kunnen verstrekken. Dan zullen uw orders tóch wel loskomen.”


  Het bolle gelaat van mr. Hornby veranderde op slag. Zijn fletsblauwe ogen straalden!


  „Dat is het, sir!” riep hij enthousiast uit, „een waardig slot van mijn eh... succes-idee! Ik ben gered!”

 

  Het „verhoor” van mr. James Hornby leverde natuurlijk niets op. Ja, tóch iets! Het bezorgde hem een uitbrander van inspecteur Jerry, hem èn detective Flannagan, die dit zaakje op eigen initiatief had kunnen afdoen.


  „U bent gewaarschuwd, mr. Hornby,” zei de jonge inspecteur streng, toen hij de mislukte succes-reiziger verlof gaf te vertrekken. „Dergelijke kletspraatjes hebben niet alleen een bedenkelijke morele strekking, doch kunnen tevens de politie bij het uitoefenen van haar taak hinderen. Laat ik u geen tweede maal hier zien! Want dan houd ik u tweemaal vierentwintig uur vast!”


  Het zou echter allemaal geheel anders gaan, dan inspecteur Jerry en de verslagen mr. Hornby op dat ogenblik konden vermoeden.


  Mr. Hornby was zó overstuur, dat hij besloot niet direct naar de dames Hollaway terug te keren. Hij zou eerst naar huis gaan en inmiddels overleggen wat hem te doen stond. Het was nu toch tijd voor de lunch geworden.


  Zodoende nam hij de Subway naar de 45ste straat West. Toen hij goed en wel in de trein zat, namen zijn verwarde gedachten hem echter zó in beslag, dat hij eerst bij Columbus Monument tot de ontdekking kwam, dat hij zijn station voorbij gereden was.


  Hier is mr. Thornton vermoord! flitste het door zijn hoofd. Het kwam hem voor als een straf van de Hemel, dat hij juist hier zou moeten overstappen. Gauw de trein terug nemen! Hij hoorde hem al over het andere perron binnenkomen.


  Met knikkende knieën stapte hij uit en haastte zich tussen de jachtende reizigers door de tunnel naar het tweede perron.


  Plotseling hoorde hij iemand schreeuwen. Gelijkertijd ontstond er een enorm gedrang! Mr. Hornby voelde zich achteruit duwen. Een kleine, bleke man met een grimmig gezicht en starende ogen, botste tegen hem aan.


  „Hé, wat moet dat?!” protesteerde de reiziger in parfumerieën, „u trapt mijn schoenen plat! U ziet toch, dat het niet gaat?! Au! Vervloekt!”


  Het ging echter wèl! De kleine man, lenig als een kat, glipte langs hem en nog enige anderen heen en verdween op de trap naar het eerste perron.


  „Au! Jij verwenste vlegel!” brulde hij de veroorzaker van zijn leed na. Hinkend draaide hij zich om... in een stemming om de man te lijf te gaan. Hij zag echter niets anders dan de hiel van een glimmende, donkerbruine schoen, dezelfde misschien, die op zijn zere teen getrapt had.


  Voor hij evenwel zijn toom in een nieuwe serie verwensingen had kunnen luchten, begon er ergens voor hem een vrouw te gillen. Haar kreten werden door anderen overgenomen en terugdeinzende mensen deden trappelend van angst nieuwe aanvallen op mr. Hornby’s stekende likdoorn.


  „Hier is iemand gevallen!”


  Een schorre stem had die woorden uitgeschreeuwd.


  „Achteruit, mensen! Achteruit! Die man is stervend!”


  De reiziger van de firma Brownie & Brownie deed geen poging om te zien, wat er voor hem gebeurd was. Dol van angst retireerde hij naar de trappen, in zijn pogingen bijgestaan door tal van soortgelijke „helden”. Ondanks zijn zwaarlijvigheid en pijnlijke teen vestigde hij een record en bereikte als eerste de zonnige straat.


  „Móórd in de subway!”


  Een zijner mede-vluchtelingen had dat geroepen en het resultaat was verbluffend.


  Van alle kanten kwamen mensen aanlopen en opeens klonk de schrille toon van een politiefluitje.


  Waar de uniformen zo snel vandaan kwamen, was mr. Hornby een raadsel. Maar hij zag zijn snelle ren eensklaps gestuit door twee grote agenten.


  „Terug, jij!” beet een politieman hem toe, „je kwam ook uit de subway!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De verdachte...!

 


  „Dat is de tweede maal vandaag, hè?” zei inspecteur Jerry opgeruimd. Hij wees naar een stoel tegenover hem en schoof de hevig transpirerende mr. Hornby een doos sigaretten toe.


  „Maar u kunt mij niet vasthouden hiervoor!” kreet de zenuwachtige handelsreiziger. „Het is helemaal buiten mijn schuld, dat ik hier ben! Ik was onderweg naar huis, toen... toen...”


  James Hornby duwde twee vlezige vingers tussen zijn boord. „Lieve God, dat ik... dat ik het nu in werkelijkheid moest zien gebeuren! Ik geloof, dat het mijn straf is, omdat ik er re... re...clame mee wilde maken!”


  De man schudde zijn hoofd als iemand, die te lang in een draaimolen gezeten heeft en tracht het beroerde gevoel in zijn hersenen kwijt te raken.


  „Ze hebben ons allemaal opgepakt!” hernam hij op klagende toon, „als misdadigers hebben ze ons in politieauto’s gestopt, zelfs onder bedreiging met revolvers! Moet een eerzaam burger dat nou maar goed vinden, sir? Ik heb toch niets gedaan?”


  „Geen kwestie van, waarde heer,” zei de jonge inspecteur vriendelijk. Ik denk er niet over om u vast te houden. Integendeel! Zodra u ons enige inlichtingen hebt verstrekt, kunt u weer rustig gaan. U bent getuige, mr. Hornby. En zelfs een zeer kostbare getuige, als ik mij niet vergis! U hebt de man gezien hè? De man, die tijdens zijn vlucht op uw tenen trapte.”

 

  Mr. Hornby wachtte nerveus. Er was een zwaargebouwde man binnengekomen, een man met een grof breed gezicht en scherpe ogen. Zijn hoed stond achterover, alsof hij zojuist van een vrolijke fuif kwam en hij kauwde op een zwarte, dikke sigaar. Deze man was Joe Benson, de hoofdinspecteur. Hij kwam eens kijken, of er vorderingen gemaakt werden.


  „Hallo!” zei Jim Ray opgewekt.


  „Middag, Jerry,” antwoordde de hoofdinspecteur kortaf. Hij monsterde James Hornby met een snelle, doorborende blik en ging zitten.


  „En?” begon hij langzaam. „Had hij nog bijzonderheden? Hij heeft tegen Mac-Millan reeds gezegd, dat hij de vermoedelijke moordenaar heeft gezien, hè?”


  Mr. Hornby keek van de één naar de ander.


  „Ja, sir,” merkte hij op, „ik heb hem gezien!”


  „Kijk eens, gentlemen,” hernam hij, gewichtig de punten van zijn dikke vingers tegen elkaar plaatsend, „de zaak zit eigenlijk zó. Ik ben reeds vijftien jaar bij de firma Brownie & Brow...”


  „Blijf bij de feiten, man,” gromde de hoofdinspecteur, „je doopceel hebben we al gelicht. Het gaat er om wat je gezien hebt op het station!”


  „Ja, jazeker, sir!” stotterde mr. Hornby. Zijn zelfverzekerdheid had een duw gekregen en zijn handen zochten thans de armleuningen van zijn stoel, die hij stevig vasthield.


  „Ik was de subway ingegaan en liep door de tunnel naar het perron,” vervolgde hij haastig, „toen er plotseling een gedrang ontstond...”


  „U hoorde geen schot?”


  „Niets sir, niets! Ik hoorde iemand schreeuwen en gelijk begonnen de mensen te duwen. Direct daarop drong een kleine tengere man tegen mij aan. Hij trapte mij pijnlijk op de voeten en glipte langs mij heen naar de trap. Ik was woedend over zijn optreden en wilde hem nalopen. Doch daar kreeg ik de kans niet meer voor. De man was razend snel de trap naar het eerste perron opgesprongen en inmiddels sloten gillende en duwende mensen mij in. Hier is iemand gevallen! werd er geroepen. Daarna ontstond er een algemeen gedrang naar de uitgang, tot wij door de politie werden opgevangen.”


  „Juist!” bromde Benson, „maar nu de hoofdzaak!


  Hoe zag de man, die u op de tenen trapte en u opzij drong, er precies uit? ik veronderstel, dat u alle tijd had hem goed op te nemen.”


  „Dat is ook zo, sir! Dat is ook zo! Ik zou hem overal en onder alle omstandigheden terstond herkennen.”


  „Daar hebben wij nog niets aan,” hernam de hoofdinspecteur, „voor óns is een goed signalement momenteel het belangrijkste. Hoe zag hij eruit?”


  „Bruin pak, bruine hoed en bruine schoenen!” antwoordde mr. Hornby prompt. Het was zijn vak zijn medemensen te taxeren op hun koopkracht en dat kwam hem thans van pas. „Hij zat keurig in de kleren,” vervolgde hij ijverig, „geen confectie, dat kon je zó zien!”


  „En zijn gelaat?”


  „Ongunstig! Zéér ongunstig!” teemde mr. Hornby, „en vreemd tevens! Het was... ja, grauwbleek met starende, kille ogen.”


  „Kleur?”


  „Dat weet ik niet zo precies, sir, maar ik geloof zwart.”


  Inspecteur Jerry noteerde met voldoening de gegevens. Ze klopten vrij nauwkeurig met de opgaven van Freddy Mills. Alleen de kleding was verschillend. Toen de hoofdinspecteur evenwel tot slot de vraag stelde, of mr. Hornby nog iets bijzonders had opgemerkt, bleef de handelsreiziger hem een ogenblik aankijken. Maar opeens ging hij rechter zitten op zijn stoel.


  „Yes sir!” antwoordde hij zenuwachtig. „Hij... hij herinnerde mij aan mijn overleden neef.”


  Ditmaal was het de beurt van de beide politiemannen om verbaasd te zijn.


  „Kunt u zich wat duidelijker uitdrukken?” vroeg Joe Benson droog. „Wij hebben uw overleden neef niet gekend.”


  „Dat begrijp ik, sir, maar... eh... ik bedoel het anders,” hernam mr. Hornby hoofdschuddend. „Ik bedoel de uitdrukking van de ogen in zijn bleke gelaat. Het... het was net een dode!”


  „Dat wordt ie ook, als we ’m eenmaal te pakken hebben,” zei de hoofdinspecteur grimmig. „Dat was dus hetgeen, dat u aan uw neef herinnerde?”


  „Yes, sir. De donkere ogen, die niet dicht waren en mij aankeken, met een vreemde, angstig starende blik.”


  „Zoals een gek misschien kijkt?” veronderstelde inspecteur Jerry.


  „Nee, dat niet, sir... Volgens mij was zijn blik niet wild, eerder afwezig, onpersoonlijk! zou ik willen zeggen, alsof hij keek zónder zijn omgeving te zien.”


  „Juist!” mompelde de jonge inspecteur. Hij schreef het op en klapte toen zijn notitieblok dicht.


  „Zo is het voldoende, mr. Hornby,” zei hij vriendelijk. „Wij danken u hartelijk voor uw duidelijke uiteenzetting. U kunt nu wel gaan. Als wij u eventueel nodig mochten hebben, krijgt u een berichtje thuis. Ik verzoek u echter met niemand over het signalement van de moordenaar te spreken, óók...” inspecteur Jerry hield even op en glimlachte, „óók in uw eigen belang, mr. Hornby! Moordenaars zijn gevaarlijke individuen! Als hij uit de krant of van anderen mocht vernemen, dat u zo’n knap signalement van hem gegeven hebt, kon het wel eens zijn, dat hij u als derde slachtoffer ging uitkiezen. Mondje dicht dus!”


  Mr. Hornby stond op. „Ik zal oppassen, sir!” zei hij met trillende lippen, „geen woord hierover zal iemand van mij gewaar worden!”


  „Je hebt de arme kerel de stuipen op het lijf gejaagd!” zei Joe Benson grinnikend, toen de deur achter de handelsreiziger was dichtgevallen, „waarom deed je dat, Jerry?”


  Jim Ray knipoogde. „Om ’m wat af te remmen, Joe. Als hij vandaag of morgen zijn avontuur gaat gebruiken om interessant te doen bij zijn klanten, is er altijd wel een reporter, die het geval belangrijk genoeg acht om in zijn krant te zetten. Dat wil ik voorkomen.”


  De binnenkomst van een detective stoorde hen.


  „Hallo, Dave,” bromde de hoofdinspecteur, „wat zeggen we?”


  Detective-inspecteur Dave Mac-Millan trok zijn keurig geperste pantalon wat omhoog en ging zitten.


  „Ik heb wat nieuws,” zei hij bescheiden, „misschien hebben wij er wat aan, misschien niet.”


  Dave Mac-Millan kuchte en sloeg wat as van zijn colbert.


  „Verdorie!” viel Benson uit, „komt er nog wat? Je zit daar maar als een zot je broek op te trekken en je jas af te stoffen! Het verbaast me dat je nog durft te gaan zitten!”


  „De stoel is inderdaad wat vuil,” zei de ander op beschaafde toon, „je moet een andere werkster nemen Joe. Die tante van private Charly is een smeerpoets.”


  Jim Ray, aan de andere kant van het schrijfbureau, grinnikte. De inleiding van Mac-Millan beloofde groot nieuws.


  „Houd je kletspraatjes maar voor je,” snauwde de hoofdinspecteur, „ik wil weten, wat je gevonden hebt.”


  „De vermoorde man heet Fred Hoover,” antwoordde Mac-Millan rustig, „hij was ambtenaar bij het hoofdpostkantoor, loket nummer 7 en woonde in Kentstreet 323, Brooklyn. Hij was ongehuwd, leeftijd 58 jaar. Geen familie, voor zover ik kon nagaan.”


  „Goed werk!” bromde Benson goedkeurend, „en verder, Dave?”


  „Iemand heeft Hoover gisteren bedreigd,” hernam de ander, „het gebeurde aan loket nummer 7 op het postkantoor. Om half tien kwam er een man, die een postcheque wilde incasseren. Hoover weigerde, op grond van onvoldoende legitimatie. Er ontstond een ruzie en de klant beloofde hem de hersens te zullen inslaan, wanneer hij hem op straat mocht tegenkomen. Hij werd door enige portiers verwijderd, doch kwam vanmorgen terug en incasseerde zijn cheque bij Hoover's plaatsvervanger. Toen kon hij zich wel legitimeren.”


  „Weet je de naam van die kerel?” vroeg de hoofdinspecteur met nauw verholen opwinding.


  Detective-inspecteur Mac-Millan knikte.


  „Het was kinderwerk,” zei hij glimlachend, „zijn naam stond immers bij het advies op de lijst van uitbetalingen. Hij heet Mario en is pianist bij Brockery op de Bowery. Ik heb ’m meteen maar opgehaald en meegebracht. Hij is beneden in de wacht.”


  Joe Benson sprong op.


  „Je bent een duivelskerel, Dave!” zei hij bewonderend, „dat was recordwerk! Laat de vent hier komen, of wacht eens! Hoe ziet ie eruit?”


  „Klein, bruin kostuum en bruine schoenen, mager, bleek gezicht en zwarte ogen, een beetje loens. Het is een Italiaan.”

 

  Benson’s sigaar viel op de grond. Ook inspecteur Jerry kreeg een schok. Was het mogelijk? Dat signalement? Het signalement van de geheimzinnige moordenaar van de subway!


  „Gauw!” zei Benson schor, „bel eren naar de wacht Jerry! Ik wil me overtuigen!”


  Terwijl Jim Ray de huistelefoon opnam, lichtte de hoofdinspecteur Mac-Millan in.


  „Hij moet het zijn, Dave! We hadden zo-even iemand hier, die ons hetzelfde signalement gaf. Ik sta paf!”


  Jim Ray had de telefoon weer neergelegd en keek de twee anderen aan.


  „Mario...Brockery,” merkte hij op, „deze namen veroorzaken bij mij een gedachte-associatie. Mario, Brockery en... Emilio Petri! Is de pianist Mario geen vriend van de ex-gangster Petri, die na zijn laatste vijf jaartjes Sing-Sing de fatsoenlijke burger uithangt? Ik las in een oud rapport, dat Petri vroeger tot de vaste bezoekers van café Brockery behoorde, maar sinds hij zijn salaris bij verschillende wedstrijden „verdient”, Brockery verwisseld heeft voor het meer deftige restaurant Trianon.”


  Joe Benson sloeg met de vlakke hand op tafel.


  „Juist, Jerry! Jij hebt gelijk! Petri had een vriend, die Mario heette en pianist was bij Brockery! Dat moet hij zijn! We zijn in goed gezelschap Dave!”


  „Ik hoop het!” zei de aangesprokene droog.

 

  Twee potige agenten verschenen op dat ogenblik bij de deur. Ze hadden een kleine, nerveuze man tussen zich in, een man in een bruin kostuum, met een grauw gezicht en onrustige ogen.


  Zodra hij de drie inspecteurs gewaar werd, begon hij te schelden.


  „Ik zal schadevergoeding eisen voor dit! Jullie zijn bandieten, om eerlijke burgers uit hun brood te stoten! Wat heb ik gedaan, hè? Niets! En tóch hebben jullie me weggesleept als een boef, ten aanzien van een volle zaak met mensen! Dat kost mij mijn betrekking, verdomme!”


  „Je hebt zélf gezegd, dat je niets met ons te maken had en wel eens wilde zien wat je doen zou,” hernam Mac-Millan geduldig. „Alleen een gek kan verwachten, dat de politie met een dergelijke vage belofte genoegen neemt. Het betreft hier moord, mr. Mario!”


  „Een moord?!”


  De houding van de kleine man veranderde op slag. Hij loosde een diepe zucht, maar het was geen zucht van benauwdheid of angst. Voor de mannen, die hem scherp gadesloegen, scheen de Italiaan zelfs opgelucht!


  Toen begon hij te lachen.


  „Wat een zotten! Dus ik word verdacht van moord? Wie moet ik dan vermoord hebben? De kat van de buren? Dat kan, want ik heb het kreng vannacht met een eind hout gegooid!”


  De man wierp zijn hoofd achterover en keek de aanwezigen uitdagend aan.


  „Een moord moet bewezen worden, mijne heren! Op dat punt ben ik volkomen gerust, zó gerust, als een waarlijk onschuldig mens slechts zijn kan.”


  „Wat deed je vandaag in de subway?” vroeg Benson plotseling. „Ik heb minstens vijf getuigen, die je vandaag op het perron bij Columbus Monument gezien hebben!”


  De ogen van de pianist vernauwden zich.


  „Dan lopen je getuigen met molentjes, sir! Ik ben vanmorgen niet verder geweest dan het postkantoor.”


  „Om je cheque te innen, hè?” hernam de hoofdinspecteur langzaam. „Gisteren wilde men je niet uitbetalen, je kon je niet voldoende legitimeren.”


  „Verdomme!” zei de ander met brutale vrolijkheid, „dus dat hebben jullie óók al uitgezocht?! Nou, het klopt precies. En de centen eveneens! Het was een oude rekening van Barnum, ik had nog twee weken gage tegoed. Moet ik het soms even bewijzen? Het is geen gestolen geld, gentlemen! Zuur verdiend zelfs!”


  „Je dreigde de ambtenaar, die je gisteren weigerde uit te betalen, te vermoorden!” zei Benson scherp. „Om de een of andere duistere reden heb je dat vandaag gedaan! Je behoeft het niet te ontkennen, Mario, tal van mensen hebben gezien, hoe je hem in de gang bij de perrons neerschoot en daarna vluchtte. Het zal een héél sterk alibi moeten zijn, dat jou van de stoel kan redden!”


  De donkere ogen van de Italiaanse pianist sperden zich wijd open. Ze schenen groter en boller te worden en tenslotte uit zijn hoofd te zullen springen!


  Zelden had inspecteur Jerry méér stomme verbazing gezien, dan thans bij deze man. Mario was totaal onschuldig aan wat ze hem ten laste wilden leggen, óf hij was de meest volmaakte komediant, die hij ooit had ontmoet.


  Uiteindelijk vond de verdachte zijn stem terug. Eerst begon hij te vloeken, toen uitbundig te lachen en dan wéér te vloeken. Zijn adem was onuitputtelijk! Hij kon zich vrij ontlasten, want niemand anders zei een woord.


  Tussen Benson’s dikke wenkbrauwen was een diepe denkrimpel verschenen en de elegante Mac-Millan glimlachte, toen hij de vragende blik van zijn collega Jim Ray ontmoette.


  Tenslotte wierp Joe Benson zijn half opgerookte sigaar in de asbak.


  „Breng dat vloekzwijn weg, jongens!” snauwde hij de twee wachtende agenten toe. „We zullen het verhoor voortzetten, als ie buiten adem is.”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Telefoon voor inspecteur Jerry...!

 


  De meningen omtrent de schuld van de Italiaan Mario werden in de loop van de dag verdeeld. Twee van de vijf personen, waarmee men hem geconfronteerd had, wezen hem pertinent aan als de man, die na de moord op de procuratiehouder Thornton de vlucht in de subway had genomen, maar Freddy Mills, die later kwam, verklaarde botweg, dat de getuigen „ze zagen vliegen!” De overigen twijfelden.


  Het merkwaardige was echter, dat uitgezonderd het bruine kostuum, dat de man droeg, niemand hem aanwees als de eventuele moordenaar van de postbeambte Hoover.


  „Dat is hij niet!” zei de man, die vóór de reiziger Hornby een tamelijk goed signalement van de vermoedelijke dader had gegeven, „deze was nóg kleiner!”


  Toen kwam mr. James Hornby. Het had moeite gekost om hem te vinden, want de wakkere handelsreiziger was niet thuis geweest. Later trof men hem aan in zijn kegelclub, waar hij bezig was de zorgen en belevenissen van deze veelbewogen dag bij het daverend rollen der ballen te vergeten.


  Inspecteur Jerry echter, voorzichtig geworden door zijn ondervinding met de andere getuigen, had enkele detectives, waaronder enige met bruine kostuums en bruine schoenen aan, in de rij der verdachten doen plaats nemen.


  In tegenwoordigheid van de hoofdinspecteur moest daarna mr. Hornby langs de opgestelde mannen lopen en nauwkeurig toezien, of onder hen ook de man was, die hem „op zijn eksterogen had getrapt!” Dit laatste was een aardigheidje van Mac-Millan, die meer en meer tot de overtuiging kwam, dat de van woede briesende Mario de blunder van het hoofdbureau ging worden.


  Joe Benson wilde evenwel niet zo gauw capituleren. „Als hij de moord niet bedreven heeft,” had hij gezegd, „heeft ie toch wat anders op zijn kerfstok! Jammer genoeg weten we niet wat dat is, maar als we hem een poosje onder toezicht houden, zal het misschien aan het licht komen.


  Dave Mac-Millan had weinig hoop op dat „andere” en keek belangstellend toe hoe mr. Hornby, zich ten volle zijn grote verantwoordelijkheid bewust, statig langs de rij der „verdachten” stapte.


  Drie mannen liep hij direct al voorbij. Bij nummer vier bleef hij even staan en ging dan een pas achteruit om de man beter te kunnen opnemen.


  Benson gromde iets onverstaanbaars, want nummer vier was sergeant Clark, een eerzaam detective!


  De waarde van zijn getuige steeg echter weer, toen deze hoofdschuddend verder liep en plotseling bleef staan voor de Italiaan.


  Mr. Hornby fronste de wenkbrauwen en trok deze vervolgens hoog op, wat zijn dikke gezicht een dwaze uitdrukking verleende. Vervolgens fronste hij wéér, want de andere man keek hem zó boosaardig en woedend aan, dat de adem hem een ogenblik in de keel stokte. De woede van Mario was de normale woede van de kleine, onogelijke man, die benauwd en in een hoek gedrongen op zeker ogenblik de grote, dikke en weldoorvoede mens tegenover zich ziet, die hem nóg dieper in deze hoek tracht te trappen! Bovendien had mr. Hornby tijdens het kegelen een goed glas whisky gedronken en de geur van dit kostelijk nat herinnerde de kleine man er pijnlijk aan, wat hij deze dag al had moeten missen.


  Daarom trotseerde hij opeens de orders van de politie en verbrak op snauwende toon het stilzwijgen, dat de hele pantomime kenmerkte.


  „Ga wat van me vandaan, kerel!” beet hij de hevig ontstelde handelsreiziger toe, „je stinkt een uur in de wind naar sterke drank!”


  Benson schoot naar voren.


  „Kop houden, jij!” gromde hij, „anders laat ik je in de boeien sluiten!”


  De kleine Italiaan liet zich echter niet meer intimideren.


  „Doe wat je niet laten kan!” gilde hij, „jullie hebben een moordenaar nodig, omdat jullie te achterlijk zijn om de ware schuldige te vinden. Daarom laat je me bekijken door die dikke idioot met zijn varkenskop!”


  De mond van mr. Hornby zakte open. Een varkenskop? Hij had een... een... Wat een vreselijke belediging!


  „Ik... ik...” begon hij onzeker, maar Benson viel hem in de rede.


  „Is dat de man hè? Heb je hem herkend?”


  De geschrokken handelsreiziger schudde zijn hoofd heen en weer.


  Een varkenskop! Ze hadden hem een idioot met een varkenskop genoemd!


  De fletsblauwe ogen van mr. Hornby kregen plotseling een kwaadaardige uitdrukking. Wat duivel? Moest hij dat slikken van die kleine smeerlap daar? Die bovendien niets terug kon doen, omdat ie onder politiebewaking stond?


  „Een gemene moordenaar is het zéker!” zei hij met stemverheffing. „Hij ziet er zéér ongunstig uit en lijkt als twee druppels water op de schurk, die heden iemand in de subway heeft doodgeschoten. Jammer genoeg is het echter niet dezelfde schurk. Dat spijt me héél erg, gentlemen. Want deze man is ongetwijfeld een gevaar voor de maatschappij en als ik...”


  „Stop!” zei Benson kort, „naar uw mening wordt niet gevraagd. U herkent deze man dus niet?”


  „Nee,” antwoordde mr. Hornby en aan zijn gelaat was te zien, dat hij teleurgesteld was, „hij is het niet.”


  „Nou, dan mag ik zeker wel opstappen hè?” zei de Italiaan giftig, „of moet ik nog langer voor pias spelen?”


  „Je kunt gaan,” antwoordde de hoofdinspecteur. „Tot mijn leedwezen kan ik je niet langer vasthouden, Mario.”


  „Het hoeft je niet te spijten,” snauwde de pianist, terwijl hij naar de tafel liep waarop een agent op een wenk van inspecteur Jerry zijn eigendommen had neergelegd. „Je zal nog spijt genoeg hebben, als je via mijn advocaat de nota krijgt voor de schade, welke ik door jullie gedrag heb geleden, om van de persoonlijke beledigingen niet eens te spreken.”


  „Duvel op, kerel!” zei Mac-Millan op zijn rustige manier, „je wacht net zo lang, tot ik je er uittrap. Je kan een nota indienen van zeven dollars voor een verloren dag en dan zijn wij nog buitengewoon coulant.”


  „Dacht je, sir?” spotte de ander. Hij retireerde naar de deur en scheen even te overleggen, wat voor pijl hij nog kon afschieten, zonder de grote schoen van een agent onder zijn zitvlak te krijgen.


  „Reken maar op zevenhonderd dollars!” dreigde hij, „ik ben uit mijn brood gestoten! En die dikke varkenskop krijg ik óók wel. Ik zal ’m straks als ie buiten komt eens laten voelen, dat ik nog wat anders kan, dan op een piano rammelen!”


  „Zit je zo wéér binnen!” glimlachte Mac-Millan, maar hij sprak tegen de gesloten deur, want de ander was met bekwame spoed verdwenen.


  Een ogenblik luisterde hij naar zijn snel verdwijnende voetstappen en keek naar mr. Hornby. De dikke handelsreiziger was op een stoel gezonken en staarde doodsbleek naar de deur.


  „Hij... hij heeft mij bedreigd!” hijgde hij, „hij wacht op me om me te mishandelen!”


  „Dat zal zo’n vaart niet lopen,” grijnsde de hoofdinspecteur, „hij heeft gedreigd de ongelukkige postbeambte de hersens in te slaan, doch een ander heeft hem doodgeschoten! Waarmee ik natuurlijk niet zeggen wil, dat jou óók zo’n oplossing wacht, mr. Hornby!”


  „Nnnn... nee!” zei de dikke man moeilijk.


  Er was even een vrolijke sfeer in de grote kamer, maar mr. James Hornby deelde niet in die opgewekte verandering. Hij kon zich ten enenmale niet indenken dat de politie een gevaarlijk individu zonder meer op vrije voeten stelde! Voor hem, Hornby, was de kleine kerel een rat, een misdadiger, een gevaarlijke bandiet, die hem bedreigd had met een pak slaag! Daarvoor alléén al zou hij opgesloten dienen te worden! Eerlijke burgers hadden recht op krachtige bescherming.


  Mr. Hornby kon evenwel niet weten, dat gelijkertijd met de invrijheidsstelling van de verdachte Italiaan, de ’schaduwploegen’ in actie kwamen. De politie, hield iedere verdachte, waartegen geen deugdelijk bewijs was aan te voeren, doch die men tóch om de een of andere reden niet vertrouwde, ook na zijn opheffing van zijn detentie onder toezicht. Mario de pianist had het wantrouwen van Joe Benson opgewekt en ofschoon hij onschuldig was aan de geheimzinnige moorden, zou hij vanaf dit ogenblik niets meer kunnen doen, of het zou gerapporteerd worden.


  „Jullie kunt inrukken, jongens!” zei Benson tot zijn „figuranten-verdachten”.


  „Voor vandaag valt er niets meer te beleven.”


  Toen keek hij mr. Hornby aan. Er glinsterde iets van grimmige spot in zijn scherpe ogen.


  „En u kunt óók gaan, mr. Hornby. Onze dank voor - uw medewerking in deze. Volgende maal hopen we meer succes te hebben. Barkly, breng jij mr. Hornby even een eind weg. Ik zou zeggen naar de dichtstbijzijnde halte van de tram.”


  De aangesproken detective grijnsde.


  ,,Yes, sir.”


  De opluchting op het gelaat van de brave reiziger in parfumerieën en aanverwante artikelen was bijna lachwekkend. Hij had bescherming gekregen!


  Toen hij vertrokken was keken inspecteur Jerry, Dave Mac-Millan en de hoofdinspecteur elkaar aan.


  „Heb je ooit zo’n hazenhart ontmoet?” vroeg Mac-Millan glimlachend, ik dacht dat hij in elkaar zou zakken van de zenuwen! En dat voor zo’n uitgemergeld ventje als Mario. Geloof jij, Joe, dat hij hem wérkelijk zou opwachten?”


  „Hm!” bromde Benson, ,,je weet niet! Soms hebben juist zulke sprinkhanen de neiging een grotere kerel op zijn huid te zitten, speciaal wanneer ze zien, dat de ander hen vreest. Daarom heb ik hem Barkly meegegeven. Als Stone en Parris moeten ingrijpen, heeft de kerel door, dat ie geschaduwd wordt.”


  „Je denkt dus, dat Mario wel het een of ander op zijn kerfstok heeft?” vroeg Mac-Millan peinzend.


  „Dergelijke kerels hebben altijd iets!” hernam de hoofdinspecteur, „ik kon duidelijk zien, dat de beschuldiging van moord hem meeviel, hoe gek het ook klinkt! Hij had iets anders verwacht! Later kreeg hij het weer benauwd, omdat hij vreesde, dat we hem tenslotte tóch zouden vasthouden.”


  Het rinkelen van de telefoon onderbrak hem. Inspecteur Jerry nam de hoorn op en luisterde. De anderen zagen plotseling een glimlach op zijn gelaat komen en zijn hand tasten naar het notitieblok naast hem.


  Mac-Millan en Benson bogen zich over de tafel en lazen tegelijk wat hun collega neerschreef.


  ... Petri! ... schakel wire-recorder in! ...


  Onmiddellijk drukte Mac-Millan op de knop onder het schrijfbureau, die momenteel buiten Ray’s bereik was.


  Inmiddels sprak deze rustig verder.


  „Je maakt je kwaad voor niets, Petri! Die advocaat van je vriend kletst, als hij zegt, dat de politie hem geen gehoor verleende. Dat was vóór de confrontatie!”


  „Mario heeft er niks mee te maken, zeg ik jullie!” hernam de driftige stem aan de andere kant van de lijn, „hij is geen moordenaar, daarvoor heeft ie de aanleg niet. Dat weten jullie nèt zo goed als ik! En Brockery zal weigeren om hem terug te nemen! Jullie mensen hebben herrie gemaakt in zijn zaak. Het is niet sportief mr. Ray. Jullie hadden beloofd ons niets in de weg te leggen! Maar je geeft iemand niet de kans om fatsoenlijk te blijven, verdomme! Als ik jullie nou zeg, dat die jongen met zijn zwakke gezondheid juist zo goed op weg was om zich er weer helemaal bovenop te werken.”


  „Nèt als jij Petri?” grinnikte de jonge inspecteur. „Je zit tegenwoordig in de weddenschappen, niet?”


  „Ik doe niks tegen de wet!” snauwde de stem van de ex-gangster, „ik sta alleen op de bres voor alle kerels, die na het uitzitten van hun straf met rust gelaten moeten worden! Daar hebben ze recht op en Mario vooral!


  Je kunt natuurlijk de hoorn neergooien, maar als je werkelijk zo’n fidele vent bent, als ze van je zeggen, hoor je aan wat ik te vertellen heb.”


  Inspecteur Jerry lachte.


  „Steek van wal, Petri. Ik ben altijd benieuwd naar de zienswijze van een vakman in de misdaad! Want dat was je toch, nietwaar?


  Het bleef een ogenblik stil. Toen lachte de andere man eveneens.


  „Ik zal je niet tegenspreken, sir. Luister. Dat baantje bij Brockery heb ik Mario bezorgd. Dat om te beginnen!”


  Snel sprak de man verder. Met de hartstocht van zijn zuidelijk temperament vertelde hij over de eerste zware tijd na het ondergaan van zijn vijf jaren straf. Hoe hij daarna Mario terugzag en nog een ander, die inmiddels gestorven was. Mario leed aan tuberculose, gekregen in de cel. Hij was geen knip voor zijn neus waard geweest, tot hij, Petri, en enkele anderen, de stakker in een sanatorium geholpen hadden, waaruit hij na twee jaar genezen ontslagen werd.


  Jim Ray luisterde geduldig. Hij viel de spreker geen ogenblik in de rede en staarde nu en dan slechts veelbetekenend naar de anderen.


  Eindelijk, toen Emilio Petri uitgesproken scheen, kuchte hij even.


  „Het doet altijd prettig aan om te horen, dat een man de rechte weg heeft weten te vinden, Petri!” zei hij hartelijk. „Crime does not pay! Te laat beseffen de meesten onder jullie de betekenis van die woorden. Blijf op het goede pad en tracht je gewezen vrienden daar óók te houden. Om je beschermeling Mario behoef je je echter geen zorgen meer te maken, of althans niet over onze interventie. Als ik me niet vergis hebben ze hem al weer weggestuurd! Het bleek een fout van één onzer mannen. Als je echter zekerheid wil hebben, zal ik even voor je telefoneren.”


  „Niet nodig!” zei de stem aan de andere kant van de lijn nijdig. „Je zal het wel zeker weten. Jullie zijn tenslotte allemaal eender! Laat je mij eerst zoveel woorden verspillen.”


  „Ik vond het interessant om naar je te luisteren,” grinnikte de jonge inspecteur. „Bovendien vond ik het hatelijk je direct al de wind uit de zeilen te nemen, omdat je zoveel wilde zeggen. Dat was geen politiek, doch beleefdheid. So long Petri!”


  Glimlachend legde Jim Ray de hoorn neer.


  „Nou!” merkte Benson brommend op, „wat denk je hier wijzer van te worden? Zonde van de band om die kletspraat op te nemen!”


  „Ik weet niet, Joe,” zei Mac-Millan bedachtzaam. Hij lichtte de dunne rol metaalband uit de wire-recorder, waarop ieder woord dat de ex-gangster Petri gesproken had, was opgenomen.


  „Zoiets kan altijd te pas komen,” meende hij.


  „Spoel maar eens terug en laat de band aflopen,” zei Jim Ray langzaam, „als jullie goed luisteren, valt jullie misschien op, dat Petri de letter S even sissend uitspreekt als Mario en overigens dezelfde intonatie in zijn stem heeft als hij kwaad wordt.”


  „Wat bedoel je daarmee?” vroeg Benson in spanning.


  „Ik vermoed, dat zij broers zijn!” antwoordde de jonge inspecteur droog, „hun stemmen zijn vrijwel gelijk. Natuurlijk is Mario beduidend jonger, doch dat verklaart tevens de merkwaardige genegenheid, die Petri voor hem koestert. Volgens mij keerde Petri niet tot zijn oude handwerk terug, omdat hij bang geworden was. Eerder tracht hij hierdoor Mario van erger terug te houden. Hij beweerde dat deze geen aanleg heeft voor moordenaar! Het omgekeerde is waar! Mario is een rat! Wat dat betreft had de angstige mr. Hornby gelijk.”


  Joe Benson greep in zijn zak en stak een sigaar op.


  „Duivels!” zei hij grimmig, „ik geloof, Jerry, dat je de spijker op z’n kop geslagen hebt! Als Mario inderdaad een broer van ’m is...!”


  Hij maakte de zin niet af en schoof de stoel achteruit.


  Dave Mac-Millan grijnsde.


  „Dan heb je een wijs besluit genomen door de jongens achter hem aan te sturen!” vulde hij aan.


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De derde man...!

 


  „Voor vandaag hebben we weer ons best gedaan,” zei dokter Britton glimlachend.


  „Ga je zover mee, Riley, of wacht je nog op de post?”


  De andere man knikte. „Ik blijf tot zeven uur, ik moet trouwens nog telefoneren over het nieuwe serum. Paddock is een beetje huiverig om de heren in Washington een grote rekening voor te leggen. Hij meent, dat ik de weg moet effenen.”


  Joe Britton grijnsde. Hij was een nog jonge man met een donker, sympathiek gelaat en spottende grijze ogen. Zijn schouders waren breed en vierkant. Zij hoorden beter bij een rugbyspeler, wat hij inderdaad ook was, dan bij een geleerde. Doch eigenlijk was Britton op alle gebied een crack.


  Als neuro-chirurg boekte hij reeds tal van opmerkelijk goede resultaten en volgens ingewijden ging hij een schitterende toekomst tegemoet. Majoor Stephen Riley, de militaire arts en deskundige kende hij uit zijn tijd bij het leger. Riley was een goed chirurg, maar op het gebied der hersenchirurgie moest hij in de jongere man zijn meester erkennen.


  Er is maar één man, die het béter kan dan Joe Britton en dat is professor Curley. Over een jaar is Britton hem echter de baas. Hij heeft meer feeling en is niet zo verduiveld arrogant om van een ander niets te willen aannemen.


  Joe Britton had zijn witte jas uitgetrokken en schoot in zijn colbert.


  „Zie ik je vanavond nog?” vroeg hij glimlachend, „of eet je thuis?”


  Riley knipoogde. „Betekent dat een uitnodiging voor jezelf, Joe?”


  „Nou, als het perse moet. Je weet, ik stel de keuken van je vrouw op buitengewoon hoge prijs,” antwoordde Britton brutaal. „Ik had je trouwens een soupertje bij Trianon willen aanbieden, maar...”


  „Je komt liever naar mijn huis hè?” spotte de oudere man.


  „Ik zou een leugenaar zijn als ik het ontkende,” grinnikte de ander.


  Majoor Riley stak zijn hand uit.


  „Kom dan om acht uur. Ik zal Mady opbellen en neem straks de subway. Daarmee ben ik vlugger thuis dan met de wagen. Oké?”


  „Oké, Stephen, intussen heb ik nog even tijd om langs de kliniek van Curley te gaan. Ik wilde een paar gegevens van hem hebben over de brochure van Juliot.”


  „So long, Joe!”


  Riley liep glimlachend naar zijn werkkamer terug en Britton verliet het militaire hospitaal. Met de subway begaf hij zich naar het Noorden en arriveerde twintig minuten later bij de deftige kliniek van professor Curley in Eight Avenue aan de westzijde van Central Park.


  Professor Curley had geen belet en ontving hem met de ietwat hooghartige vriendelijkheid, die hem ook in de omgang met collega’s eigen was. Britton stoorde dat echter niet en spoedig waren beide mannen in een druk gesprek gewikkeld, waarvan de door de Franse neuroloog Juliot geschreven brochure het onderwerp was.


  Joe Britton stond op.


  „Professor, ik dank u hartelijk voor uw uiteenzetting. Ik heb de brochure van Juliot met aandacht gelezen, doch stelde prijs op uw mening in deze.”


  „Hopelijk kunt u er uw voordeel mee doen,” antwoordde de ander. Ditmaal was de stem van professor Curley weer hooghartig, docerend, alsof hij tot een eigenzinnige student sprak.


  Britton glimlachte. „Ik zal het stellig proberen, sir.”


  Met deze 'pijl' nam hij afscheid van zijn vroegere leermeester en verliet de kliniek.

 

  Tien minuten later daalde hij op Broadway in de tunnel af. Hij was juist op tijd! De trein richting Brooklyn stopte reeds voor het perron en de deuren gleden open.


  De trein zette zich in beweging en snelde de tunnel in. Britton zag de vlugge flonkering van voorbijschietende perronlichten. Columbus-Monument was het eerstvolgende station.


  Was het toeval of een speelse vingerwijzing van het Noodlot, dat het eerste bericht, waarop zijn aandacht gevestigd werd toen hij het avondblad opensloeg, een verslag was van de laatste misdaad van de geheimzinnige ’subway-murder’?


  Joe Britton keek op van zijn krant. Eerst nu bemerkte hij, hoe weinig reizigers er in de coupé waren. Men begon de zogenaamde ’moordlijn’ te vermijden en tal van reizigers namen vanaf het noorden de Elevated. Twee moorden waren reeds gepleegd op hetzelfde station, bij Columbus Monument. Twee moorden, waarvan men de drijfveren niet kon begrijpen!


  Britton had opeens geen belangstelling voor zijn krant meer. Keurend monsterde hij zijn medepassagiers. En plotseling betrapte hij zich op de gedachte, dat één van deze mensen best de moordenaar zou kunnen zijn. Bijvoorbeeld die magere kerel daar in de hoek, met zijn schuwe oogopslag en steelse manieren.


  Britton zette echter de gedachte aan geheimzinnige moordenaars van zich af en verdiepte zich weer in zijn krant.


  Het leven ging verder, ondanks de misdaad en wat daarmee samenhing. Het was de taak van de detectives om deze puzzels op te lossen. Als hij hierover ging zitten piekeren, stelde hij zich even onverstandig aan als zijn patiënten, die bij hem kwamen om van hun angstgedachten verlost te worden.


  Bij de halte Forty-Second Street wrong zich op het laatste nippertje een kleine, dikke man naar binnen. Hij hijgde van het harde lopen en ging met een gemompelde verontschuldiging tegenover Britton zitten.


  Deze knikte langzaam.


  „Dat was gevaarlijk wat u deed, sir!” zei hij ernstig, „wanneer u een halve seconde langer tussen de deuren was blijven hangen, was u in botsing gekomen met de tunnelwand!”


  De ander keek schuw naar de ramen van de coupé, waarachter op nauwelijks een voet afstond, de muur van de tunnel in een warreling van lichtende strepen voorbij raasde.


  „Ja!” zei hij moeilijk, „maar ik heb haast. Ik ging nét uit de zaak, toen ze me kwamen zeggen, dat mijn dochter geopereerd is in City Hospital, Brooklyn. ’t Is mijn enigst kind, sir.”


  „Juist door zulke dingen geschieden de meeste ongelukken,” hernam Britton vriendelijk. Hij keek zijn nieuwe reisgenoot aan en zag dat de man moeite deed om zijn zenuwen de baas te blijven. Hij had troebele bruine ogen, hondenogen! dacht Britton medelijdend.


  „Wat was het voor een operatie?” vroeg hij, met de bedoeling de angstige man wat op zijn gemak te brengen. „Ik ben namelijk zélf dokter, begrijpt u?”


  „Dokter?” zei de man ademloos, „dat is een mooi beroep! Ik wilde het worden, maar helaas, de middelen ontbraken mij. Dokter zijn is iets schoons! Je kunt het leven van je medemensen redden!”


  „Nou, nou,” zei Britton glimlachend, „dat lukt niet altijd, ofschoon wij al aardig op de goede weg zijn. Maar waarvan heeft men uw dochter geopereerd?”


  „Blindedarm!” zei het mannetje met iets, dat verdacht veel op een snik geleek. „Het is plotseling gekomen. Vreselijk! Ze wilden eerst nog even wachten, maar ze hebben tóch geopereerd en nou ligt mijn arme meisje in het ziekenhuis.”


  „Kom!” zei Britton hartelijk, „dan zal het wel goed zijn! Ik zou mij niet ongerust maken als ik u was. Appendicitis levert geen chirurgische moeilijkheden meer op tegenwoordig. Er komen natuurlijk wel eens complicaties voor, doch daar moet u niet direct aan denken.”


  „Dat doe ik juist wèl, dokter!” klaagde de ander, ,,'t laat me geen rust! Daarom wil ik er zo snel heen!”


  „U had kunnen telefoneren.”


  „Mijn zenuwen dokter. Ik heb er helemaal niet aan gedacht!”


  De trein begon langzamer te rijden en Britton’s nieuwe reisgenoot veerde overeind.


  Hij mompelde iets onverstaanbaars en liep naar de andere zijde van de coupé.


  Britton begreep niet direct zijn bedoeling, doch toen de lichten van een perron voorbijschoven en de remmen pakten, verhief hij zich van zijn zitplaats.


  „Hé sir!” riep hij, „dit is Union Square! U bent nog niet in Brooklyn!”


  „Telefoneren!” zei het mannetje gejaagd, „ik ga telefoneren!”


  Het volgend ogenblik sprong hij tussen de opengaande deuren het perron op.


  Britton was stomverbaasd! Wat een rare kerel! Als je zó iemand...


  De scherpe knal van een revolverschot in zijn onmiddellijke nabijheid deed hem impulsief in elkaar duiken! Direct daarop rinkelde een ruit aan scherven en weerklonk een geschreeuw en gegil, dat honderdvoudig weerkaatste tegen de wanden van het station.


  „Daar gaat ie!” brulde een zware stem, „legt hem neer, jongens!”


  Britton zag de twee mannen, die bij Columbus Monument in de trein gekomen waren, langs hem heen rennen. Onder het lopen trokken zij hun revolvers, terwijl op het perron opnieuw geschoten werd.


  Britton kon niet vaststellen of het twee dan wel vier schoten waren geweest.


  De echo nam de daverende knallen over en plantte ze verder door de tunnels, waarin ze langzaam wegrommelden, als een zich verwijderend onweer.


  Het geschreeuw op het perron hield evenwel aan. Mannen en vrouwen drongen zich tegen de muren en probeerden dekking te zoeken tegen nieuwe fusillades. Anderen weer snelden naar de trein terug.


  Britton deed opeens wanhopige pogingen om door de opdringende mensen uit de trein te komen. Hij had de man, wiens dochter in Brooklyn in het ziekenhuis lag uit het oog verloren. Op een onnaspeurlijke wijze scheen hij zich tussen de uiteenstuivende mensen op gelost te hebben!


  Maar twintig meter vanaf de trein lag op het perron de gestalte van een mens! Het was een man met een lichte regenjas en krullend haar, waardoor hier en daar een zilveren streep liep. Naast hem lag zijn slappe vilthoed, ineengedrukt, alsof erop getrapt was.


  Het gezicht van dat roerloze lichaam deed Britton’s hart bonzen in zijn keel.


  „Uit de weg!” schreeuwde hij, ik moet eruit!”


  De uitgang was vrij! Britton nam een sprong, die hem drie meter verder langs de trein deed neerkomen en rende over het perron.


  Een paar mensen probeerden hem de weg te versperren, maar hij duwde hen ruw opzij en liet zich naast de liggende man op de knieën zakken.


  „Afblijven daar!” brulde iemand.


  Britton luisterde zelfs niet. Hij tilde het hoofd met het verwarde haar en de grijze strepen op en keek in de gebroken ogen van zijn vriend Riley.


  „Stephen, ouwe jongen!” zei hij schor. „Dood! Mijn God!”


  Een zware hand viel op zijn schouder.


  „U kent die man?” vroeg een zakelijke stem.


  Langzaam stond Britton op. Twee mannen staarden hem scherp aan, twee mannen met grimmige gezichten en waakzame ogen.


  „Ja,” antwoordde hij toonloos. „Het is majoor Stephen Riley, officier van gezondheid, een vriend van mij. Ik zat in de trein, toen...”


  „Wie bent u?”


  „Dokter Britton, Joe Britton. Stephen, majoor Riley en ik werkten vaak samen. Ik was vanavond op weg naar zijn woning in Brooklyn. We hadden afgesproken om acht uur, ik zou bij hem eten.”


  Britton hield op. Het scheen allemaal zo doelloos, wat hij die vreemden vertelde. Dat hij zou eten bij Stephen en zijn vrouw, dat ze samen...


  Het gevoel van smart in zijn borst werd een lichamelijke pijn! Zijn vrouw?


  Ellen Riley. Lieve God! Stephen dood, weg, voorgoed! Iemand zou het haar moeten gaan zeggen. Hij!

 

  Joe Britton stond als versuft bij het lijk van zijn vriend. Langzaam echter herwon hij zijn zelfbeheersing. Tenslotte was hij dokter, hij had reeds zovele malen tegenover het onherroepelijke gestaan! Maar nimmer had het hem zó getroffen als thans. Er was tijd nodig om te wennen aan de gedachte, dat Stephen Riley hem nooit meer goedkeurend op de schouder zou kloppen, dat hij nooit meer met zoveel welbehagen aan zijn pijp zou trekken en verhalen vertellen over zijn tijd bij de marine. Zijn blozende gezicht met de heldere, vriendelijke ogen was voor eeuwig verstard in een grauw dodenmasker!


  De zin van de gesproken woorden om hem heen, begon weer tot Britton door te dringen en óók het rumoer bij de treinen. Er was een andere trein binnengekomen, doch de politie hield hem vast. Het ondergrondse verkeer op Manhattan stond stil!


  Britton schudde zich als een hond, die uit het water komt. Zijn lippen klemden zich op elkaar, terwijl hij zich opnieuw bukte om het lichaam van zijn vriend te onderzoeken.


  „Ik verzoek u het lijk niet aan te raken, sir!” zei dezelfde stem van zo-even, „althans niet onnodig. Er moeten nog foto’s gemaakt worden. Als het u interesseert kan ik u wel zeggen, dat dit geval identiek is aan de beide vorige moorden in de Subway. Schot in de rug, door het hart. De moordenaar verstaat zijn vak!”


  Joe Britton richtte zich op. Hij had niet getwijfeld aan de dood van zijn vriend, zelfs een leek kon zien, dat Stephen Riley dood was. Als arts kende hij trouwens de symptomen van de dood door een verwonding van het hart.


  Riley’s grauwe gelaat begon reeds tal van blauwe vlekken te vertonen.


  Toen noemde iemand achter hem plotseling zijn naam!


  „Dr. Britton! Dr. Britton!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De moordenaar sprak de waarheid...!

 


  Het was een grove, zwaargebouwde kerel met een platgeslagen neus en het bekende bloemkooloor, dat men zo vaak bij worstelaars en boksers aantreft. Hij droeg een opzichtig grijs kostuum, lichtbruine schoenen en een dito hoed, die op dit ogenblik dwaas in zijn nek hing en op het punt stond van zijn hoofd te glijden.


  De dikke polsen van de man waren echter geboeid, wat tevens de reden was waarom hij geen poging deed om zijn schuivende hoed een betere plaats te geven.


  „Dr. Britton!” herhaalde hij op wanhopige toon, „u weet wie ik ben! Zeg die ezels alsjeblieft, dat ik Larry Mink heet en nooit een kip kwaad gedaan heb! Ze denken, dat ik op het station bij de 42ste straat een goser neergeknald heb. En ik ben zo onschuldig als een pasgeboren kind!”


  „Dat zal wel!” spotte de man, die naast hem stond, „we hebben duidelijk gezien, jongen, dat je van de toiletten kwam. Het gaat er ons nog maar om, waar je de revolver gelaten hebt.”


  De spreker was Joe Benson, maar het was een Benson, die door het dolle heen scheen te zijn!


  „Ik had geen revolver, waarachtig niet!” klaagde de grote kerel. „Wie dat zegt, liegt! Waarom zou ik een revolver bij me hebben? Als er wat te knokken valt, kan ik het wel met mijn vuisten af!”


  De hoofdinspecteur beet verwoed op zijn onaangestoken sigaar. Die middag was de geheimzinnige subway-moordenaar door een detective gesignaleerd en onmiddellijk hadden ze alles in het werk gesteld om het monster te vangen. Doch in plaats daarvan waren er twee slachtoffers gevallen! Twee nieuwe slachtoffers van nieuwe moordenaars, want Benson twijfelde er geen minuut meer aan, of de eerste subway-moordenaar had nog een legertje handlangers en plaatsvervangers. Een zekere Alan Green, een verzekeringsagent, hadden ze nauwelijks een half uur geleden dood bij de toiletten gevonden, station Forty-second Street. En deze kerel met zijn platte neus en verfrommelde oren kwam er juist vandaan. Korporaal Peters had ’m van de toiletten zien komen, een halve minuut, voor men het lichaam van het nieuwe slachtoffer zag liggen. De moordenaar moest er letterlijk overhéén gelopen zijn!


  Men had de verdachte, die dus wérkelijk Larry Mink bleek te heten, onmiddellijk gearresteerd en aanvankelijk opgesloten in de werkplaats naast de eerste tunnel, totdat Benson een telefoontje kreeg, dat er op station Union Square nóg een lag. Slachtoffer nummer twéé! Zodoende was de hoofdinspecteur met zijn arrestant naar Union Square gekomen, terwijl in zijn hart de twijfel omhoog rees.


  Hadden zij wéér misgegrepen?


  „U kent deze man, sir?” vroeg hij aan Britton.


  „Ja,” antwoordde de jonge dokter vermoeid, ,,hij heet Larry Mink en woont ergens in de Bronx. Ik heb hem enige malen behandeld voor een gezwel aan het hoofd, dat hij heeft gekregen bij het boksen. Voor zover ik weet verdient hij zijn geld met trainen van verschillende amateurs en beroepsboksers. Ik heb hem ook wel eens een adres gegeven.”


  „Zo!” zei Benson grimmig.


  „De naam klopt dus. Doch het andere niet!”


  „Jullie zijn gek!” hijgde de boksertrainer, „ik weet van niets!”


  „Wilde jij dan beweren, dat je niet over een lijk gestapt bent, hè?” beet Benson hem dreigend toe, „man! maak me niet woest!”


  „Ik... ik heb ’m wel zien liggen, maar ik was bang, dat ik in moeilijkheden zou komen,” huilde mr. Larry Mink, „ik wil niks met moorden te maken hebben!”


  „Je geeft dus toe, kerel, dat je ons aanvankelijk belogen hebt?”


  „Ja, maar ik...”


  „Zóóóó!” zei de hoofdinspecteur voldaan, „dat beken je dus? Nee, zwijg er verder over. De rest zoeken we op het bureau wel uit!”


  Twee potige agenten namen de arrestant over en ondanks zijn geschreeuwde protesten voerden ze hem het station uit, de trap op, naar de politie-auto, waarmee Benson van station Forty-second Street naar Union Square gejakkerd was.

 

  Inspecteur Jerry, die na het ontvangen van het alarm en het stopzetten van de ondergrondse treinen in allerijl van City Hall gekomen was, zag de rumoerige processie juist aan de andere kant met de roltrap omhoog gaan. Kort na hem arriveerden de politiedokter en enige mannen van het ’Lab’ met hun onafscheidelijke camera’s en verdere attributen.


  De dokter bleek een kennis van Britton te zijn, waardoor het wantrouwen van de detectives verdween.


  Terwijl men foto’s maakte en opmetingen verrichtte, kwamen enkele mannen uit de tunnel. Ze hadden hun revolvers opgeborgen en zagen er teleurgesteld en bemodderd uit.


  „Ik snap er geen donder van!” zei een grote politiesergeant, „we zagen hem toch duidelijk naar binnen rennen! Alle duivels! wat kon de vent lopen! Nooit zoiets meegemaakt!”


  „En voor zo’n kleine, dikke vent!” merkte een ander hijgend op.


  Een elegant geklede man, later hoorde Britton, dat het detective-inspecteur Mac-Millan was, schudde verbaasd het hoofd.


  „Jullie hadden niet terug moeten komen zónder het wild!” zei hij berispend. „Of waren jullie niet zeker van je zaak?”


  „Ik zag ’m de tunnel in lopen!” zei de sergeant grimmig, „en Larry heeft het óók gezien! Maar die verwenste bocht ontnam ons het uitzicht. Toen we eindelijk de kromming genaderd waren, bleek de tunnel zover we zien konden totaal verlaten. We dachten eerst, dat hij zich verscholen had in een van de vluchtnissen, die de arbeiders gebruiken wanneer ze aan het werk zijn. Doch niets hoor! De enige mogelijkheid is, dat hij op de een of andere manier kans gezien heeft om via de dienstuitgang van een oude ventilatieruimte op straat te komen. Dat zouden we nu willen onderzoeken. In dat geval moet hij echter een sleutel van de stalen deur hebben gehad, wat op zichzelf weer even onbegrijpelijk is als het raadsel, hoe hij zo snel de ruim vierhonderd meter verder gelegen ruimte kon bereiken. De beste loper heeft daar toch zeker meer dan een minuut voor nodig!”


  „En wij hadden zeker geen minuut nodig om de bocht te bereiken!” zei de tweede man op verontschuldigende toon.


  „Geef groot alarm!” beval Benson woedend. „Jullie zijn een paar sufferds! Je had de schurk moeten neerschieten! Zal me gebeuren dat ik mis geschoten had, terwijl hij als het ware voor mijn voeten liep!”


  „Het was te vol op het perron, sir,” protesteerde een der detectives, „er zouden doden gevallen zijn! Toen we eenmaal vrij baan hadden, had hij de tunnel reeds genomen.”


  „En dat kregen jullie te laat in de gaten hè? Nou hebben we tóch een dode! Verdomme! Hij heeft de arme drommel onder de ogen van de politie vermoord! Zo maar in het voorbijgaan even neergelegd!’’

 

  Het groot alarm was een fiasco geworden. Britton, die, nadat men het lijk van majoor Riley had weggebracht, met de politie-auto was meegereden om op het hoofdbureau zijn verklaringen af te leggen, hoorde het anderhalf uur later. Hij had aan inspecteur Jerry een kort en zakelijk verslag uitgebracht van zijn ondervinding in de trein met de man, die op weg was om zijn geopereerde dochter in Brooklyn te bezoeken en bij Union Square plotseling opstond en de trein verliet.


  „Het signalement klopt niet met dat van de eerste moordenaar,” hernam inspecteur Jerry peinzend, „het staat nu wel vast, dat de moorden niet door één en dezelfde man gepleegd werden en dat de man, die bij u in de trein zat, de moordenaar is van uw vriend, majoor Riley. Terwijl hij op weg was naar de uitgang, heeft hij mr. Riley in de rug geschoten. Het gebeurde op korte afstand.”


  „Mijn God! Als ik had kunnen vermoeden,” zei Britton hees, „ik zou de ellendeling neergeslagen hebben. In plaats daarvan heb ik gemoedelijk met hem zitten praten, waarbij ik nog probeerde hem te troosten over de operatie van zijn dochter!”


  „Als wij alles vooruit wisten, zou het leven geen vraagstukken meer opleveren,” antwoordde Jim Ray droog, „misschien was er dan helemaal geen leven meer! Voor het ogenblik hebben wij dus weer een nieuwe moordenaar te zoeken. Vertelt u eens, dokter, kreeg u de indruk, dat hij u een leugen vertelde, toen hij over zijn dochter sprak?”


  „Niet in het minst? Zijn optreden was volkomen normaal en ik twijfelde er niet aan, of zijn dochter was inderdaad geopereerd. Er was angst en kommer in zijn ogen, doch dat werd minder, toen ik hem gerustgesteld had.”


  „U kunt natuurlijk dergelijke gevallen het best beoordelen,” mompelde de jonge inspecteur. „We zullen straks navraag doen in Brooklyn. Wacht! Ik zal telefonisch een poging wagen. City Hospital, zei u?”


  „Ja,” hernam Britton somber. „U gelooft natuurlijk niets van het verhaal over die dochter, wel?”


  „Neen, of tenminste héél weinig! Het zou al te mooi zijn, wanneer wij op deze manier een moordenaar op het spoor konden komen. Ik kan thans zelfs nog niet begrijpen, waarom hij de trein verliet, nadat u hem verteld had, dat hij telefonisch naar de toestand van zijn dochter had kunnen informeren. Ik ben van oordeel, dat hij de trein bij Union Square tóch verlaten zou hebben, hoewel anderzijds niet is aan te nemen, dat hij vooruit geweten heeft daar majoor Riley aan te treffen, tenzij de inlichting hem bij Forty-second Street bereikte. Dan blijft het altijd nog een grote moeilijkheid iemand op een druk station als Union Square is, te vinden.”


  „Maar het doel?” vroeg Britton hoofdschuddend, „het doel van deze afschuwelijke misdaden?”


  Inspecteur Jerry had de telefoon opgenomen en draaide het nummer van City Hospital.


  „Ja? Hier het hoofdbureau van politie. Mag ik even afdeling opname van u? Ik moet enige inlichtingen hebben. Graag. Dank u!”


  Inspecteur Jerry wachtte enige ogenblikken. Toen hoorde hij een knorrige stem, die vroeg wat hij verlangde.


  „U spreekt met inspecteur Ray, criminele dienst hoofdbureau,” hernam hij. ,,Ik zou graag een inlichting van u willen hebben. Het gaat over een jongedame of jonge vrouw, ik weet namelijk niet of zij gehuwd dan wel ongehuwd is, die kortgeleden werd opgenomen wegens een geval van blindedarmontsteking, waarvan zij vandaag moet zijn geopereerd. Neen de naam weet ik tot mijn spijt niet, daarvoor bel ik juist het ziekenhuis op. Het enige wat ik u kan zeggen is, dat de operatie vermoedelijk gebeurd is tussen zes uur en half acht... ja, hedenavond!”


  „Er wordt dagelijks geopereerd, sir,” zei de knorrige stem ietwat spottend, „en alle soorten patiënten, gehuwd en ongehuwd. Als u geen naam weet, zal ik er tot mijn spijt ook weinig over kunnen zeggen. Er zijn op het ogenblik wel...”


  „Het betreft een moord!” viel Jim Ray de ander in de rede. „Het is dus van het hoogste belang, dat u met de gebrekkige gegevens, welke ik u zo-even heb verstrekt, iets tracht te bereiken.”


  „Dan een ogenblik, sir. Ik zal even de registers nazien en boven vragen, wie er tussen zes uur en half acht geopereerd is.”


  „Graag!”


  Inspecteur keek op en ontmoette de gespannen blik van Britton.


  „Ze zullen het nazien,” zei hij, „maar ik heb weinig hoop. Het verhaal van de zieke dochter zal wel een sprookje blijken te zijn.”


  Hij hield plotseling op en luisterde naar de stem aan de andere kant van de lijn. De uitdrukking op zijn gelaat onderging een verandering.


  „Ja?” zei hij gespannen, „herhaal u eens!”


  „Miss Eleanor Howett,” zei de man van het ziekenhuis, „het is toevallig het enige geval van appendicitis, dat vandaag werd behandeld. Het meisje werd gisteravond laat binnengebracht en vanavond om kwart over zes geopereerd. Ze maakt het vrij goed.


  „Kunt u mij haar particulier adres geven?”


  „Zeker, sir! Dat is Harrison Avenue 563, Brooklyn.”


  „Dan dank ik u hartelijk voor uw medewerking, sir! Dat is alles, wat ik wilde weten.”


  Inspecteur Jerry legde de hoorn neer en sprong van zijn stoel op.


  „Het sprookje blijkt werkelijkheid!” zei hij grimmig, „duivels, dokter! Ik voel mij momenteel zo ongeveer als de spreekwoordelijke koe, die een haas gevangen heeft! We moeten onmiddellijk naar Harrison Avenue!”


  „Ik ga met u mee!” antwoordde Britton vastbesloten, „ik moet toch naar Brooklyn, om de ongelukkige mrs. Riley voor te bereiden op... op... de dood van haar man...”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Wie telefoneerde...?

 


  Joe Britton had nog nimmer het werk van de New-Yorkse criminele afdeling van nabij kunnen gadeslaan en het vervulde hem met bewondering, toen hij zag hoe feilloos en absoluut onzichtbaar voor buitenstaanders, dit politieapparaat functioneerde.


  Een enkel telefoontje van inspecteur Jerry had verschillende posten in beweging gebracht, zodat reeds vijftien minuten later detectives van Brooklyn het City Hospital onder strenge bewaking stelden en inmiddels scherp uitzagen naar de man, wiens signalement zij hadden gekregen.


  Ofschoon alles de jonge inspecteur nog tè simpel voorkwam om waar te zijn, wilde hij toch geen enkele factor veronachtzamen. Zodoende stond het huis in Harrison Avenue eveneens onder bewaking, maar wanneer Britton niet attent gemaakt was op de taxichauffeur, die samen met een monteur aan zijn auto stond te prutsen, had hij nooit kunnen vermoeden, dat deze twee mannen detectives waren.


  Nummer 563 was een eenvoudig huis, dat in alle opzichten geleek op die in de naaste omgeving. Inspecteur Jerry belde aan, terwijl Britton vol spanning wachtte op de dingen, die komen zouden.


  Het eerste was evenwel niet bijzonder schokkend. Een vriendelijke dame op leeftijd deed de deur open en vroeg wat er van hun verlangen was.


  „De familie Howett,” zei de inspecteur, zijn hoed afnemend. Hij had een gewichtig uitziend document uit zijn zak gehaald en bladerde in een notitieboekje, waarbij hij zijn slappe vilthoed onder een arm klemde. „Ik ben inspecteur van de Life Assurance Company, madam. Bij het nazien van onze boeken vonden wij nog een gedeeltelijk betaalde, polis ten name van miss Eleanor Howett. Is dat uw dochter?”


  De dame schudde het hoofd. „Neen, sir, miss Eleanor heeft hier twee kamers. Dit is een pension. Pension Miller! Zo is mijn naam, ziet u?”


  Inspecteur Jerry zag het niet, doch hij begreep de situatie.


  „Miss Eleanor ligt momenteel in het ziekenhuis,” vervolgde de dame meewarig, „het arme kind! Ze kreeg gisteravond een heftige aanval van blindedarm.


  „Ja, ja,” zei Ray, die gebruik maakte van de gelegenheid, dat ze even moest ademhalen, om óók wat te zeggen. „Dan kan ik mij dus onder deze omstandigheden beter tot haar ouders wenden. Heeft zij nog ouders en weet u wellicht waar zij wonen?”


  Het vriendelijke gelaat van de praatgrage pensionhoudster betrok onmiddellijk.


  „Ze heeft alleen nog een vader!” zei ze bijna snibbig, „een rare man wiens adres ik niet ken. Hij is slechts tweemaal hier geweest, in een heel jaar en laat zich aan zijn dochter praktisch niets gelegen liggen! Schande is het, sir. Als ik er niet was geweest om haar te helpen, zou ze nog werkloos gebleven zijn ook! Maar komt even binnen heren. Het tocht zo met die open deur!”


  „Graag, madam!” zei de jonge inspecteur beleefd. Hij en Britton traden een sombere vestibule binnen en volgden de pensionhoudster naar een ouderwets gemeubeld vertrek.


  ,,Ik moet toch eens een keer mijn hart uitstorten, heren,” hernam de dame, toen ze gezeten waren, „al zult u misschien denken, dat u er eigenlijk niets mee te maken hebt. Maar nou ik weet van die polis moet ik u wel inlichten. Ik zou niet graag willen, dat haar vader er beslag op legde, ziet u. Want volgens mij drinkt hij óók.”


  Jim Ray knikte peinzend. „Het is niet onmogelijk, dat hij een maand of drie geleden bij ons op kantoor is geweest. Kan het zo’n kleine, nogal gezette man zijn met opvallend bruine ogen? Hondenogen zou ik bijna zeggen!”


  „Dat is hij!” riep mrs. Miller uit, „dat is Jake Howett!”


  „Jake Howett is zijn naam?”


  „Ja sir, zo heet die ontaarde vader!”


  Mrs. Miller werd dramatisch. „Hij is overal toe in staat! Hij zou het geld van zijn dochter inpalmen, wanneer hij er de kans toe zag. U hebt hem toch zeker niets uitbetaald?”


  ,,Niets, madam! U moet begrijpen, dat de polis nog niet is volgestort. Natuurlijk is de Life Assurance Company genegen haar over te nemen, maar daarvoor is de handtekening van de meerderjarige miss Howett vereist.”


  Britton hoorde de diepe zucht van verlichting, die mrs. Miller ontsnapte.


  „Gelukkig maar,” zei ze opgelucht. „Miss Howett heeft me nooit iets over het bestaan van die polis verteld!” vervolgde ze in één adem. „Hoe groot is ze, als ik vragen mag, sir?”


  „Duizend dollars!” zei inspecteur Jerry zonder blikken of blozen.


  De dame sloeg de handen ineen. „Duizend dollars! Lieve hemel! En hoeveel is daar reeds op betaald?”


  „Zes honderd dollars, madam. De maatschappij is evenwel genegen haar over te nemen, omdat er reeds meer dan de helft op betaald is. Wij doen dit wel, wanneer de toestand van onze cliënten zodanig is, dat zij de premie niet meer kunnen opbrengen, doch dit gaat dan natuurlijk ten koste van een zeker verlies, begrijpt u!”


  Mrs. Miller knikte heftig. „Juist, sir. Juist! Zes honderd dollars! Tóch vind ik het niet aardig van haar, dat ze mij hierover nooit iets gezegd heeft! Ik ben altijd als een moeder voor haar geweest, heren. Als een moeder! Maar hoe moet dat nu met dat geld? Kan ik niets doen...”


  „Maak u geen zorgen, madam,” zei Ray opgewekt, „dat komt allemaal best in orde. We wisten alléén niet, dat miss Howett in het ziekenhuis lag. Dat geld is absoluut veilig tot ze weer beter is en zelf haar beslissing kan nemen. Voor de goede orde verdient het echter wèl aanbeveling, dat u ons nog enige gegevens over haar vader verstrekt, dit voor het geval hij zich nogmaals ten onze kantore mocht vervoegen. Is er iets van hem bekend, strafbare feiten en zo?”


  Mrs. Miller keek enigszins verlegen. „Niet dat ik weet, sir,” antwoordde zij, ,,het is meer zo een idee van mezelf. Hij rook de laatste keer naar alcohol en lachte me uit toen ik hem verzocht zijn vuile schoenen te vegen.”


  „Wanneer was hij voor het laatst hier?”


  „Drie maanden geleden, sir, op de kop af! Nou, ik heb hem gelijk eens goed de waarheid gezegd. Ik heb hem gezegd, dat ie zich moest schamen, om zo weinig te komen en dat hij zedelijk verplicht was zich regelmatig van haar omstandigheden op de hoogte te houden. Dat is ouderplicht! zei ik.


  „Dat ben ik volkomen met u eens!” zei inspecteur Jerry minzaam. „U zei zo-even, dat hij zonder werk gekomen was. Waar heeft hij dan vroeger gewerkt?”


  „Bij de subway!” zei mrs. Miller ijverig, „hij was bestuurder op de treinen. Tien jaar lang zelfs! Maar ze hebben hem eruit getrapt, natuurlijk voor het drinken. Dronkaards kunnen ze daar niet gebruiken. Het zou me wat moois zijn, met zoveel mensenlevens!”


  Haar laatste woorden gingen min of meer langs Britton en inspecteur Jerry heen, zonder dat de zin ervan tot hen doordrong. Ze hadden beiden het gevoel of iemand hun met een hamer een klap op het hoofd gegeven had. Bij de subway! Hij was bestuurder geweest op de ondergrondse treinen!


  Eindelijk! Ze hadden een spoor! Een buitengewoon goed spoor zelfs!


  Jim Ray haalde diep adem. Ze hadden thans iets om mee te beginnen!


  Jim Ray was er zeker van, dat de administratieve dienst van de Subway hem nog tal van belangrijke inlichtingen 2011 kunnen verschaffen. Bijvoorbeeld adres, of voormalig adres en de reden van ontslag. Vooral de reden van ontslag kon grote perspectieven openen bij het speuren naar de oorzaak van de moorden. De gang naar Harrison Avenue was een succes geworden! Met de belofte om terug te komen, zodra miss Howett uit het ziekenhuis ontslagen zou zijn, namen zij afscheid van de vriendelijke mrs. Miller en verlieten het huis.


  „Even in de dichtstbijzijnde telefooncel een paar berichten doorgeven,” zei hij tot Britton, ,,en dan ga ik met je mee naar mrs. Riley. Na ons succes in dat pension, moeten wij ook de donkere zijde van deze zo veelbewogen avond accepteren.”


  „Ja,” zei Britton somber. „Ik wil echter wel alleen gaan, mr. Ray. Tenslotte is het mijn taak, nietwaar? Vermoedelijk kunt u nuttiger werk doen, bijvoorbeeld naar het ziekenhuis gaan en dat meisje ondervragen.”


  „Niets daarvan!” zei de ander rustig. „In de eerste plaats is dat kind pas geopereerd en is het te laat voor een bezoek daar, en in de tweede plaats wil ik je niet in de steek laten dokter. Je hebt ons geluk aangebracht en dat dient beloond te worden. Bovendien heb ik wel enige ondervinding in zulke droevige zaken en kan ik er wellicht het mijne toe bijdragen om de eerste smart van die ongelukkige vrouw te helpen verlichten.”

 

  Toen zij de woning van de Riley’s in Park Avenue bereikten was het reeds over elven! Een vreemde tijd voor een bezoek, dacht Britton met een brok in zijn keel. Hij voelde opeens zelfverwijt, dat hij met de detective was meegegaan en niet direct de vrouw van zijn vriend had opgezocht. Het was waar, dat majoor Riley wel eens meer laat thuis kwam, doch meestal belde hij dan zelf zijn vrouw op om het haar te zeggen. Nu zat ze natuurlijk al die tijd met het eten te wachten en moest haar verteld worden, dat...

 

  „Ja,” zei inspecteur Jerry naast hem, „zal ik maar op de schel drukken?” Zonder het antwoord af te wachten strekte hij de hand uit, doch nog vóór hij gebeld had werd de deur wild opengerukt en stormde een hevig snikkend meisje naar buiten. Ze liep letterlijk in Ray’s uitgespreide armen.


  „Wacht even, kleine,” zei hij kalmerend, „waarom zo’n haast?”


  „M...m...m...evrouw!” snikte het meisje, dat Britton herkende als de dienstbode der Riley’s, „Mevrouw... is... is... geloof ik... dóód! Ze... ze hebben opgebeld... dat... dat mmmeneer dóód is... Ooooh!”


  Inspecteur Jerry ontwikkelde opeens een felle activiteit. Krachtig duwde hij het luid snikkende meisje weer naar binnen en gaf haar aan Britton over.


  „Pak aan, doc... en dicht die deur! Goed sluiten!” Met twee stappen tegelijk sprong hij de trap op, terwijl Britton als versuft in de vestibule bleef staan, het half bezwijmde meisje ondersteunend. Dertig seconden later klonk de grimmige stem van de jonge inspecteur boven aan de trap. „Hierheen, doc... vlug! Breng het meisje mee. Ze behoeft niet de straat op te lopen voor een dokter. Ze kent je toch?”


  Britton’s kaken klemden zich op elkaar. De snelle actie van de politieman deed hem opeens zijn eigen slapheid inzien.


  „Vooruit, Lucy, bedaar!” zei hij vriendelijk, „Ga naar boven en naar je kamer, beste kind. De een of andere schobbejak is er op uit om jullie de stuipen op het lijf te jagen. Straks zal ik je alles wel verklaren, maar nu moet je verstandig zijn en even rustig op je kamer blijven. Kom, Lucy.”


  „M...m...m...meneer is dóód!” zei het meisje tandenklapperend, „vermóórd!”


  „Majoor Riley is gewond!” loog Britton, „we zullen alles doen om hem te redden. Maar jij moet boven blijven, beloof me dat, Lucy!”


  „Ja, sir.”


  Hij liet het wankelende meisje los en liep snel naar de huiskamer. Inspecteur Jerry zat gehurkt naast het lichaam van een ongeveer vijftigjarige vrouw met donker haar. Mrs. Riley was ondanks haar leeftijd een nog mooie vrouw, doch thans was haar zo gezonde gezicht lijkbleek.


  „Bewusteloos!” zei Ray langzaam. Zijn grijze ogen waren donker van woede. „De een of andere ploert heeft haar opgebeld en botweg verteld, dat haar man vermoord is! Die mededeling kan haar het leven kosten!”


  „Ja,” zei Britton met trillende lippen. Hij knielde naast de vrouw neer, beluisterde haar hartslag en tilde haar oogleden op.


  „Een zware psychische shock!” was zijn diagnose. „Bel onmiddellijk City Hospital op en vraag, néé... ik zal het zelf even doen!”


  „Momenteel geen sprake van vervoer!” zei hij beslist. „Zij dient hier behandeld te worden. Later zullen wij verder zien. Maak spoed, sir!”


  Eau de cologne is een zwak middel voor iemand, die een psychische shock gekregen heeft, doch Britton gebruikte het rijkelijk in afwachting van de hulp uit City Hospital, die trouwens niet lang op zich liet wachten.


  Het binnentreden van de dokter uit City Hospital was als een koude douche! Hij was iemand van ongeveer dertig jaar met een rond jongensgezicht, blauwe ogen en donkerbruin haar, dat van voren recht overeind stond als de stugge haren van een pas geplukte kokosnoot.


  Hij stak Britton een stevige hand toe en maakte toen zonder verder iets te zeggen zijn koffertje open.


  „Een fijne naald, alstublieft!” zei Britton zakelijk, „en wees u dan zo goed om de hartslag te blijven beluisteren, ik wil volstaan met een lichte injectie. Daarna kunnen wij verder zien, wat er gedaan moet worden.”


  „Ja,” zei de ander rustig.


  Met vaste hand maakte Britton de injectie gereed. Binnen enkele minuten zou hij weten, of mrs. Riley de slag te boven zou komen.


  Britton drukte de naald van het injectiespuit je diep in het vlees. Onder de gestage druk van zijn duim zakte de inhoud van het glazen buisje langzaam omlaag. De wetenschap zond haar troepen uit om de naderende dood een halt toe te roepen.


  De dokter van City Hospital wachtte op de uitslag van de strijd, de uiteinden van zijn stethoscoop in de oren en met een uitdrukking van gespannen verwachting op zijn gezicht. Zijn kuif stond recht omhoog en herinnerde Britton meer dan ooit aan de stamvezels van een kokosnoot.


  „Ja!” zei de dokter na een minuut, die Britton een eeuwigheid had toegeschenen, „het hart reageert! Vrij krachtig zelfs! Maar luister zelf, collega.”


  Toen Britton de stethoscoop overnam, ontmoette hij de belangstellende blik van inspecteur Jerry.


  „En?” vroeg deze.


  Joe Britton knikte hem ernstig toe.


  „Mrs. Riley zal in leven blijven!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  „Dat is hij...!”

 


  Ray’s ongelofelijke geluk hield aan! Mr. Darrington, de administrateur van de Subway, ontving hem met een glimlach van tevredenheid.


  „Ik heb het reeds gevonden, mr. Ray. Jake Howett, 47 jaar, wonende Cherrystreet 195, is gehuwd geweest met Eleanor Harriët Ellis, overleden in 1943. Howett is ongeveer twintig jaren bij de Subway in dienst geweest, waarvan de laatste tien jaren als bestuurder, tot 1949. Zijn staat van dienst was al die jaren onberispelijk, tot hij in het laatst van ’49 ietwat lastig werd. Hij wilde meer verdienen, ofschoon hij wist, dat wij volgens vaste tarieven werken. Daarbij kwam hij verscheidene malen te laat, waarvoor hij boeten kreeg. Tenslotte heeft hij in oktober ’49 zélf ontslag gevraagd en gekregen.”


  Mr. Darrington liep naar een kaartenrek aan de wand en nam er een papier uit. „Hier hebt u dezelfde gegevens, die wij bezitten,” hernam hij.


  Inspecteur Jerry nam de kaart aan en staarde op de foto. Dat moest hij zijn!


  Het gelaat was zoals dokter Britton hem beschreven had, doch het was hier aanmerkelijk jonger.


  „Tot zover wordt u hartelijk bedankt, mr. Darrington,” zei hij ernstig, „ik behoef u evenwel niet te vragen, of de man in kwestie nog op het door u aangegeven adres woont?”


  „Dat zou ik u niet kunnen zeggen, inspecteur.”


  „Goed, dan zullen wij het aanstonds onderzoeken. Mag ik misschien even gebruik van uw telefoon maken?”


  „Zeker!”


  Inspecteur Jerry draaide het nummer van het hoofdbureau. „Met Ray,” zei hij toen de telefoniste hem doorverbonden had met zijn afdeling, „stuur direct iemand naar Cherrystreet 195! De naam is Howett, Jake Howett. Zeer waarschijnlijk is de man verhuisd, doch probeer dan achter zijn nieuwe adres te komen. Als je het eventueel te weten komt, dan verder niets ondernemen! De man is gevaarlijk. Hij is één der subway-murders! ”


  Toen hij de hoorn weer neerlegde keek de administrateur hem verschrikt aan.


  „Wat hoor ik u zeggen, sir?” hijgde hij, „is... is die Howett een moordenaar?”


  „Vermoedelijk wel, mr. Darrington. Daarom wil ik u nóg iets verzoeken. Zijn er ook nog andere beambten, die de laatste tijd ontslagen zijn of evenals Howett ontslag genomen hebben?”


  „Dat zou ik u niet uit mijn hoofd kunnen zeggen, sir. Ik kan het wel even nazien.”


  „Ik zou gaarne zélf met u de registers inzien,” hernam Ray kalm. Het was alsof een inwendige stem hem zei, dat hij zó de oplossing moest vinden!


  „Dat kan,” antwoordde de administrateur beleefd. „Binnen vijf minuten heb ik de boeken hier. Het is evenwel niet nodig deze geheel door te nemen. De ontslagen of overleden beambten staan in een afzonderlijk supplement. Als u een ogenblik geduld wilt hebben, zal ik het even van het archief halen.”


  „Graag, mr. Darrington.”


  Tijdens de afwezigheid van de ander, dacht Ray na over hetgeen hem thans te doen stond. Met een foto zou het een stuk beter werken worden. Er moesten zo spoedig mogelijk een paar duizend reproducties gemaakt worden. Onafhankelijk van de meer persoonlijke nasporingen, die hij en de mannen van de Centrale zouden doen, kon praktisch iedere dienstdoende politieman in de Bronx, Manhattan en Brooklyn en desnoods ook op Long Island, naar de kerel uitkijken. Op deze manier moesten zij tenslotte succes hebben! Maar de tijd drong! Wanneer het hun niet gelukte althans deze man zo snel mogelijk op te sporen, zouden er nog meer slachtoffers vallen! Men kon nu eenmaal niet achter iedere reiziger een detective zetten!


  Op dit ogenblik keerde de administrateur terug.


  „Kijk eens, sir,” zei hij, een dun, losbladig boek voor hem neerleggend, „dit is het supplement, dat ik bedoel. Het bevat uitsluitend de namen van overleden en ontslagen beambten, tijdens de jaren ’45 tot op heden. Daar ik meen te mogen aannemen, dat de eersten door u niet gezocht worden, kunt u volstaan met de namen, die op de laatste bladzijde staan. Het zijn er slechts tweeëntwintig. De redenen van ontslag zijn er bij vermeld, terwijl ik tevens de desbetreffende arbeidskaarten heb meegebracht. Deze kaarten zijn alle van een foto voorzien.”


  „Dan kan ik volstaan met het doornemen van het fotomateriaal, mr. Darrington. Vind ik hierbij iets, dat mij interesseert, dan kan ik altijd nog de lijst raadplegen.”


  „Zoals u wilt, sir.”


  Nauwlettend bestudeerde de jonge inspecteur de kaarten.


  „Hierbij zijn ook enkelen, die wegens voortdurende ziekte met vervroegd pensioen gingen,” lichtte de ander toe, „behalve dan die, welke u zojuist opneemt. Dat is Andy Higgins. Hij werd ontslagen wegens dronkenschap. Hij werkte aan de lijnen en werd bijna door een trein overreden. Het gebeurde in de tunnel tussen The Battery en Brooklyn. De bestuurder wist zijn treinstel tijdig tot staan te brengen en ze droegen Higgins van de rails. Hij was stomdronken.”


  „Higgins!” mompelde Ray. Hij keek lang naar het smalle gezicht met de half toegeknepen ogen. Het zou de man kunnen zijn, die de reiziger van Brownie & Brownie hun beschreven had. Inderdaad! Slechts de vorm van het gezicht scheen anders.


  „Ik zal het adres van deze man noteren en mag ik dan deze foto enige dagen onder mijn berusting houden?” zei hij langzaam.


  „Natuurlijk, sir!”


  Ray nam het adres over. 222 Willowstreet, Hoboken. Toen stond hij op.


  „Mr. Darrington, mijn hartelijke dank voor uw medewerking! Doch mag ik u vooral verzoeken, over deze zaak met niemand te spreken?”


  „Natuurlijk, sir! Ik begrijp zeer goed, dat dergelijke dingen niet voor derden bestemd zijn. Het verheugt mij, dat ik u van dienst kon zijn.”

 

  Met een handdruk namen zij afscheid en Ray haastte zich terug naar zijn bureau.


  Nu moest hij om te beginnen die handelsreiziger hebben! Het was te hopen dat hij hem ergens kon achterhalen. Wachten tot de avond ging niet.


  Vastbesloten belde hij dus de firma Brownie & Brownie op en verzocht een beleefd luisterende bediende al het mogelijke in het werk te stellen, mr. Hornby bij de een of andere afnemer te achterhalen en hem te verzoeken zo spoedig mogelijk naar het hoofdbureau te komen. Het was van het allerhoogste belang!


  „Ik zal zijn klanten afbellen, sir,” beloofde de man en daarmede was Ray tevreden.


  Inmiddels kon hij iemand naar Willowstreet sturen, om alvast eens poolshoogte te nemen. Nadat hij een detective boven had laten komen, vertelde hij deze, wat er van hem verlangd werd.


  „Willowstreet 222!” zei hij met nadruk, „slechts voorzichtig informeren of de bewuste man op dat adres woont. Ik kan City Hall wel opbellen, doch wanneer de zaak werkelijk niet in orde is, worden we van de burgerlijke stand niet veel wijzer.”


  De detective grinnikte. „Nee, zulke lui geven liefst hun adres niet op.”


  „Dus gewoon navraag, Williams. Anders niets! Is hij verhuisd, informeer dan zo onopvallend mogelijk in de buurt. Hoe meer gegevens, hoe beter! Hij staat bij de spoorwegen geboekt als ongehuwd, doch hij scheen een eigen woning te bezitten. Doe je best, Williams en geef zo snel mogelijk bericht!”


  „Het komt in orde, sir.”


  Toen de man vertrokken was om zijn opdracht uit te voeren, rinkelde de telefoon.


  Ray nam de hoorn op en luisterde.


  „Ja, ik ben ’t zelf,” zei hij snel. „Iets bijzonders?”


  „Cherrystreet weet niets meer af van een zekere mister Howett,” zei de zware stem aan het andere einde van de lijn. „Ze hebben hier in de buurt een soort van verhuiswoede gehad, waardoor het onmogelijk is geworden nog iets uit te vissen. Ik ga nu mijn licht eens opsteken bij de sigarettenkiosk aan het eind van de straat. Zo-even was de eigenaar er niet, maar hij zou binnen een half uur terugkomen. Ze zeggen, dat deze een fenomenaal geheugen moet hebben voor de namen en gezichten van zijn klanten, vooral als ze slecht betalen! Hopelijk is onze man óók zo’n klant geweest. Als ik iets meer weet, hoort u van mij.”


  Glimlachend legde Ray de hoorn neer. Hij had het al half en half vermoed.


  Natuurlijk zou een moordenaar niet zo dwaas zijn, om op zijn oude adres te blijven plakken.


  Misschien zou de sigarenman nog wat opleveren of anders Williams op Hoboken, ofschoon ook daar de vogel wel gevlogen zou blijken te zijn, als hij tenminste de goede greep had gedaan. De enige, die dat bevestigen kon was mr. Hornby en deze moest nog opgezocht worden.


  Toch was er reden tot tevredenheid! Ze tastten niet meer helemaal in het duister en hadden iets om op verder te bouwen! Dan straks nog eens met de dochter van Howett in het City Hospital praten, dat kon óók wat opleveren!


  Doch allereerst moet Hornby komen. Hij wilde zekerheid hebben over de tweede man.

 

  Om kwart voor elf verscheen mr. Hornby, met een rood gezicht en hijgend van het snelle lopen.


  „U had mij nodig?!” zei hij, letterlijk met de deur in huis vallend. „Ik werd bij een klant opgebeld door de zaak.”


  „Ja, dat heb ik verzocht, mr. Hornby. Gaat u zitten.”


  Zuchtend liet de dikke handelsreiziger zich op een stoel ploffen.


  „Hebt u de moordenaar gevangen?” vroeg hij met een huivering van spanning.


  „Nog niet,” antwoordde Jim Ray ernstig, „doch misschien zijn wij dicht bij zijn arrestatie.


  Hij haalde de foto van lijnwerker Andy Higgins te voorschijn en hield deze de ander voor.


  „Kent u deze man?”


  De gevolgen van deze vraag overtroffen inspecteur Jerry’s stoutste verwachtingen. Mr. Hornby’s rode kleur ebde weg en liet slechts een vlekkerig rose en wit achter.


  „Dat is ’m!” kreet hij, „dat is de man, die op mijn voeten trapte. De moordenaar in de Subway!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Rumoer in de onderwereld...!

 

  In de loop van de dag boekte inspecteur Jerry verder weinig winst. Detective sergeant Flannagan was terechtgekomen bij de eigenaar van de sigarenkiosk, die inderdaad over een fenomenaal geheugen bleek te beschikken en beweerde nog drie dollars te moeten hebben van de „praatjesmaker Howett”, die sinds enige maanden spoorloos verdwenen was! Hij had er echter een sterk vermoeden van, dat Howett naar de Bronx was verhuisd, want daar had hij wel eens over gesproken, toen hij nog dienst deed bij de Subway. Hij vond het goedkoop en prettig wonen.


  Met deze inlichting keerde sergeant Flannagan terug naar het bureau en nog diezelfde middag liep een klein legertje detectives, gewapend met een reproductie van Howett’s foto in die wijk alle mogelijke kleine en grote restaurants af, met inbegrip van kiosken en winkeltjes, om te proberen door het tonen van de foto iemand te vinden, die hun zou kunnen zeggen waar deze man woonde.


  Het was een tijdrovende en vervelende bezigheid, doch tevens een werk, dat in veel soortgelijke gevallen tot succes geleid had.


  De andere door Jim Ray uitgezonden detective, met de opdracht de verblijfplaats van de man uit Hoboken, Andy Higgins, te vinden, keerde ontmoedigd terug. Nummer 222 was door andere bewoners bezet en niemand wist waar de vorige huurder thans woonde.


  Toen inspecteur Jerry dit alles hoorde, begreep hij, dat Fortuna het voorlopig genoeg gevonden had. Hij bezat van beide Subway-murders een foto, kende zelfs hun namen, doch voor de rest moest hij maar zien hen tussen de miljoenen burgers van New-York op te vissen. Zijn enige houvast was daarbij hun foto, hun namen zouden ze natuurlijk reeds lang gewijzigd hebben.


  De wachten bij City Hospital en in Harrison Avenue hadden tot nu toe niets gerapporteerd. Howett scheen zijn zieke dochter vergeten te hebben en kwam niet opdagen. Evenmin had hij telefonisch naar haar toestand geïnformeerd.


  De zaak scheen voorlopig weer even te blijven steken, zeer tot ongenoegen van Joe Benson, die een daverende revanche wenste te nemen op de hatelijkheden van de journalist Warner in de Tribune. Warner had geschreven, dat de politie, al was zij dan niet in staat de geheimzinnige Subway-murders te verschalken, toch enige compensatie zou kunnen vinden in het maken van duizenden bekeuringen wegens het dragen van wapenen zonder vergunning. Hij, Warner, meende zeker te weten, dat iedereen morgen met een revolver op zak van huis zou gaan, zélf deed ie het óók! Je kon in zulke gevallen beter op jezelf vertrouwen dan op detectives, die specialisten waren in het fotograferen van je lijk.


  Terwijl inspecteur Jerry dit gesprek had met de hoofdinspecteur, stond in een somber huis nabij East River vier mannen met grimmige gezichten rond een rustbed, waarop het gebonden lichaam lag van een lange, stevig gebouwde man, met een glimmend kaal hoofd.


  Hij zag er erbarmelijk uit! Zijn gelaat was op tal van plaatsen gezwollen en geschaafd, evenals zijn handen, die vol zaten met geronnen bloed.


  „Moordenaars!” huilde hij, „maak me los, verdomme! Het is duivelswerk om met die zaag te komen! Maak me los!”


  „Straks, Bill. We willen niet opnieuw de kans lopen, dat je probeert het raam uit te springen! Het zou je de vierde maal wel eens kunnen gelukken.”


  „Ik bèn eruit gesprongen!” schreeuwde de gebonden man, „maar jullie hebben me weer naar boven gesleept en vastgebonden om mijn hoofd open te zagen! Als Petri het te weten komt, zullen hij en de andere jongens jullie vermoorden!


  Vermóórden, schurken, zoals je het mij wilt doen! Oóh!”


  Het klagend gejammer verstomde tot een hijgend gegorgel, toen één van de vier zwijgende toeschouwers een hand op zijn mond drukte.


  „Je bent gek, Bill!” snauwde hij, „kijk me eens goed aan. Ik ben immers Petri? Petri, jouw vriend? Herken je me dan niet, Bill? Ken je ook de anderen niet meer? Simon Pranis, Ardy Hooker en Mike? Wij hebben het beste met je voor, Billy. We hebben je vastgebonden, ja! maar slechts om je te verhinderen je nek te breken. Je schijnt inderdaad ergens uit een raam gesprongen te zijn, doch niet hier! Tracht nou eens rustig te blijven, kerel. We hebben reeds een dokter laten...”


  „Geen dokter!” gilde de man, „ga weg, monster! Jij bent Petri niet! Je wil mijn arme hoofd doormidden zagen! Haal wèg die zaag! Weg!”


  Andréa Petri trad van het bed terug. Hij was een stevige, breedgeschouderde kerel met sluik zwart haar en felle, donkere ogen. Zijn lichte kostuum zat hem als gegoten aan het lichaam, doch was tè opzichtig van tekening, om een werkelijk gedistingeerde indruk te maken.


  „Je raaskalt, Bill,” zei hij medelijdend, „er is hier geen zaag! Je hebt bepaald hallucinaties. Dronken ben je niet, dus de een of ander heeft iets met jou uitgehaald, waardoor je in deze beklagenswaardige toestand gekomen bent. Als je nou eens proberen wil je gedachten te ordenen en ons zegt, wat je overkomen is, dan kunnen we tenminste revanche nemen! Jij en Dillon zijn tot gisteravond laat samen geweest. Bert Dillon beweerde, dat hij een spoor gevonden had en daarop zijn jullie verdwenen! Hoe ben je hier gekomen, het is mij een raadsel! Blijkbaar ben je, nadat je de werf gepasseerd was en ons huis bereikte, in elkaar gezakt en blijven liggen tot vanmorgen. Maar waar is Bert? Wat hebben jullie gedaan tussen gisteravond elf en vier uur vanmorgen?


  Denk na, Bill! Bert Dillon is weg en zijn leven hangt misschien af van wat jij ons kan vertellen. Waar zijn jij en Bert geweest?”


  „Je wil me uithoren om mijn vrienden óók te vermoorden, hè?” hijgde de man op het bed, woedend aan zijn banden rukkend. Eerst die zaag wegbrengen! Dat is geen manier om iemand koud te maken! Jaag me dan liever een kogel door mijn kop!”


  Zijn stem ging over in een huilerig gestamel. „Dat is geen manier! Dat is iemand martelen! Een kogel.”


  Andréa Petri wisselde een donkere blik met de anderen. „Volslagen krankzinnig!” zei hij op gedempte toon. „Het is te hopen, dat Larry en Mills hem meebrengen. Het zou me duizend dollars waard zijn om te weten, wat er van Dillon geworden is!”


  „Daar komen ze, boss,” zei een langer kerel met een haviksneus, „ik hoor de auto!”


  Alle vier luisterden ze opmerkzaam en even later zagen zij een lichtstraal langs de ramen glijden.


  „Ja!” zei de Italiaan snel, „laat jij hen binnen, Pranis!”


  De man, die het eerst de wagen had gehoord, verliet het vertrek. De anderen hoorden hem de trap afdalen en de buitendeur openen.


  Het eerst verscheen de grote gestalte van Larry Mink. Hij grijnsde welwillend en werd op de voet gevolgd door Joe Britton. Achter deze werd het fletse gezicht van Freddy Mills zichtbaar.


  „We hebben niet veel overredingskracht nodig gehad om de dokter te bewegen met ons mee te gaan,” begon Mink opgewekt, „hij heeft machtig veel belangstelling voor het geval, niet dokter?”


  Britton knikte en liep snel naar het bed.


  „Is dat de man?” vroeg hij kort.


  Petri kwam naderbij. „Ja, dokter,” zei hij met een beleefde glimlach, „dat is hij. Niemand van de jongens weet hoe hij hier gekomen is, doch vanmorgen lag hij op de werf, zoals hij er nu uitziet, terwijl hij alsmaar wauwelde over een zaag, waarmee men hem het hoofd wilde afsnijden. Dat doet ie trouwens nóg! Hij herkent niemand van ons, ofschoon we jarenlang met hem omgaan. Dat is juist het gekke, dokter. En óók zijn kale hoofd! Toen hij gisteravond wegging samen met zijn vriend Dillon, had hij nog een flinke haardos! De een of andere idioot schijnt hem echter gemillimeterd te hebben en daarna ingezeept en geschoren.


  Wij vermoeden, dat hij tijdens die bewerking ergens uit een raam gesprongen is en toen regelrecht hierheen gekomen. Hij is er niet gebracht, want we konden zijn slingerend voetspoor volgen vanaf de schutting, waar hij over geklommen is, door het zand, tot aan de ingang van de tuin. Vanmorgen in de vroegte vonden we hem bewusteloos voor de deur liggen. We maakten hem weer bij, doch vanaf dat ogenblik begon het lieve leven! Hij begon met ons te vechten en toen we hem eindelijk met veel moeite naar boven gekregen hadden, probeerde hij tot driemaal toe uit het raam te springen. Voor alle zekerheid hebben we hem daarna vastgebonden. Mr. Mink kreeg toen het idee om u te waarschuwen, omdat u verstand hebt van gekken. Naar onze mening is de arme kerel stapelgek!”


  Dokter Britton keek de ex-gangster strak aan. Er was een eigenaardige blik in zijn ogen. „Deze man heeft een shock gehad!” zei hij langzaam. „Hij heeft iets vreselijks beleefd, waardoor zijn geestvermogens ernstig geschokt zijn. Het spijt mij wel, doch zó kan ik hier niets doen. Ik kan hem wel een kalmerende injectie geven, doch hij moet beslist in een ziekenhuis worden opgenomen.”


  De Italiaan knikte. „Dat dacht ik reeds,” zei hij somber, „naar een ziekenhuis. Maar zoudt u hem dan willen behandelen, dokter? U hebt Larry óók zo goed geholpen. Alle kosten zijn voor mijn rekening.”


  „Géén kosten!” was het verrassende antwoord, „ik zal hem gratis behandelen. Echter op één voorwaarde!”


  „En die is, dokter?”


  „Dat mij alles verteld wordt! Je hebt zo-even gezegd dat hij gisteravond met zijn vriend Dillon is uitgegaan. Waarheen?”


  Petri aarzelde. „Dat weet ik niet,” zei hij tenslotte, „misschien wilden ze een pretje hebben. Ze gingen wel meer samen op stap.”


  „Draai er niet om heen,” zei Britton koeltjes, „jullie wisten drommels goed, wat deze man ging doen. Je kent nu mijn voorwaarden. Kaarten op tafel of helemaal geen behandeling!”


  Larry Mink trad naar voren. „Ik zou het doen, boss,” merkte hij op, „het is toch een eerlijke zaak?”


  „Zwijg!” snauwde de Italiaan, „hier heb ik te beslissen, niet jij!”


  „Misschien kan ik de heren enigszins op weg helpen,” hernam Britton kalm. Zijn toon was licht spottend, alsof hij zeker was van zijn overwinning.


  „Men heeft deze man willen... opereren! Een hersenoperatie, om duidelijk te zijn! Kijk maar. Men heeft het hoofd met zorg kaal geschoren, in het bijzonder aan de kanten, terwijl men bovenop iets slordiger geweest is. Bovendien ziet u nabij de oren aan weerszijden een blauwige striem lopen, evenals bij de kaken. Dat is niet van een val! Men was bezig zijn hoofd in de klem te zetten, toen hij erin geslaagd moet zijn om zich met een uiterste krachtsinspanning los te rukken. Vervolgens komt uw theorie, van die sprong uit het venster! Hij is, na zich losgerukt te hebben, recht door een raam gedoken en op handen en voeten in een grasperk terechtgekomen. Van zijn linkerhand zijn drie vingers gebroken, terwijl de glassplinters nog in zijn kleren zitten, vermengd met dunne grassprietjes. U ziet, het is nogal duidelijk, nietwaar?”


  „Ja!” hijgde de Italiaan. Ontzetting was op zijn gelaat te lezen en ook de anderen stonden er met bleke gezichten bij.


  „De voorbereidingen tot deze lugubere operatie,” hernam Britton langzaam, „hebben hem die shock gegeven. Kunnen we hem weer opknappen, wat wij langs elektrische weg zullen beproeven, óók door shocks! dan zal hij ongetwijfeld precies kunnen zeggen, wat hem overkomen is en waar! Wat doen we dus, mr. Petri?”


  „Ik zal de kaarten op tafel leggen,” antwoordde de Italiaan schor, „alle duivels! Men wilde hem bij volle bewustzijn opereren. Daarom heeft hij het steeds over een zaag! Als die satanskinderen Bert Dillon maar niet te pakken hebben!”


  „Hoe sneller u de zaak uiteen zet, hoe beter,” hernam Britton ernstig.


  De ander liet een hese lach horen, „Ik kan snel zijn, dokter. Het is met weinig woorden gezegd, of béter, Freddy Mills is de oorzaak! Vraag het hém maar!”


  Britton wendde zich om.


  „Well?” vroeg hij aan de tengere man bij de deur. Freddy Mills bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong. Twee rode vlekken brandden op zijn bleke kaken. „De Subway-murder!” zei hij moeilijk. „Het was de vent, die de procuratiehouder van Brownie neerschoot. Ik zag ’m in een café op de Bronx ingaan en waarschuwde Bert Dillon. Dillon is handig in het volgen van iemand. Hij en Bill zijn hem gisteravond gevolgd. We hebben hen niet teruggezien, alleen hij,” de man wees met een trillende vinger naar het bed, „lag vanmorgen op de werf! Dat is alles, dokter.”


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  De theorie van prof. Curley...!




  „Het is een hele geruststelling voor me, je in levende lijve terug te zien dokter,” zei inspecteur Jerry opgewekt. „Ik heb vandaag vijfmaal getelefoneerd en was reeds van plan een onderzoek in te stellen, toen dat merkwaardige bericht kwam van je avontuur met mannen van Petri. Uit de aard der zaak worden wij, politiemannen, wantrouwig, wanneer iemand door twee mannen in een auto wordt meegenomen. Op deze manier verdwijnen jaarlijks honderden mensen! Mag ik gaan zitten?”



  „Excuseer mijn nalatigheid,” glimlachte Britton, een stoel bijschuivend. „Wat denk je overigens van het geval, inspecteur?”


  „Wat het gebeurde met Petri’s mannen betreft, zeer merkwaardig!” antwoordde Ray ernstig, „de zaak krijgt er voor de zoveelste maal een ander aspect door. Het is duidelijk, dat de Italiaan woedend is op de raadselachtige Subway-murders, niet alleen omdat hij met zoveel in de onderwereld rondneuzende detectives steeds de kans loopt zélf in de knel te raken, doch óók om het gebeurde met Alan Green, de man, die op dezelfde dag werd vermoord als majoor Riley. We hebben nu kunnen nagaan, dat Green een vrachtrijder was, die Petri in diens glorietijd vaak heeft geholpen aan een karweitje, omdat hij tamelijk op de hoogte was met de positie, waarin zijn klanten verkeerden. In zijn dossier hiervan zijn enige notities te vinden, doch tot een vonnis is het bij Green nooit gekomen. Petri moet op zijn manier bijzonder op de man gesteld geweest zijn. Daarom is het verdacht, dat hij nog geen commentaar op de moord leverde en bleef zwijgen, ook tegen jou, dokter. Ik vermoed sterk, dat de Italiaan zo zijn eigen spel speelde en van plan was de moordenaars te chanteren, zodra hij op de hoogte gekomen zou zijn van hun verblijfplaats.


  Tenslotte zou hij hen met of zonder beloning, maar liefst mèt! aan de politie hebben overgeleverd.


  Doordat ze jou erin moesten betrekken, heeft Petri zijn kans op dollars verspeeld, aangenomen altijd, dat er bij de Subway-murders wat anders te halen zou zijn dan een paar kogels.


  Tóch zal Petri, wanneer hij het spoor terugvindt, gappen wat hij kan, alvorens ons op de hoogte te brengen.”


  Britton knikte.


  „Met mijn patiënt is het anders nog fout,” zei hij ernstig. „Hij weet niet eens zijn eigen naam meer. Dank zij jullie medewerking kon ik hem in dit hospitaal krijgen, doch dat is dan ook het enige, wat er bereikt is. Wanneer ik professor Curley consulteer, weet ik zeker, dat hij direct voor leucotomie stemt.”


  „Het was eigenlijk mijn plan om straks eens met professor Curley te gaan praten. Al ben ik het dan ook niet met zijn standpunt voor honderd procent eens, tóch kan hij mij gewichtige aanwijzingen geven. Als ik het gedaan kon krijgen, zou ik graag willen, dat hij eens naar de man komt kijken.”


  „Dat is geen gek idee, dokter. Curley is de grote specialist, nietwaar?”


  „Op het gebied van hersenoperaties, ja! Bovendien heb ik echter nóg een reden, waarom ik er Curley bij wil halen,”


  „En die is?” vroeg inspecteur Jerry gespannen.


  „Zijn grote bekendheid met iedereen, die in de neuro-chirurgie werkzaam is, zoals ikzelf bijvoorbeeld. Ik heb trouwens óók les van hem gehad.”


  Britton keek de ander strak aan. „Dit was vakwerk, inspecteur! Petri's helper is niet in handen van een leek geweest, die hem op de een of andere duivelse manier naar het hiernamaals wilde helpen. Hij was in handen van een chirurg! En die chirurg is of krankzinnig, of hij is de grootste misdadiger die de Verenigde staten ooit gekend heeft!”


  „Ik begrijp het,” zei Ray langzaam. „Je wilt door middel van professor Curley uitvissen, wie hiervoor het meest in aanmerking komt.”


  „Juist! Natuurlijk ken ik hier wel enkele neuro-chirurgen, doch geen van hen acht ik tot zo’n gruweldaad in staat. Een totaal nutteloze daad bovendien! Ik wil Curley eens polsen over zijn studenten..., speciaal zij, die vlak voor hun examen staan... Misschien ben ik op het verkeerde spoor, hoewel ik aan de andere kant mét Andéa Petri geloof, dat het vinden van de man wiens doel het was Bill Slater's schedel open te maken, ons óók naar de geheimzinnige Subway-murders zal brengen...!”


  Jim Ray knikte. „Dat ben ik met je eens, doc...! Mag ik even telefoneren?


  Ray draaide het nummer van het hoofdbureau en verzocht aansluiting met afdeling C.


  „Met Jerry,” zei hij. „Al iets binnen?”


  „Detective Frank heeft twee minuten geleden bericht gegeven!” antwoordde de man aan het andere eind van de lijn.


  „Howett, alias moordenaar nummer twee, is verleden week tot driemaal toe in het sportlokaal van een zekere Wessley geweest om te wedden bij een paar clubwedstrijden. Dat is het enige spoor, Jerry! De andere jongens lopen zich het vuur uit hun sloffen, maar geen adres of andere aanduiding. Slechts dat ene bij Wessley” Frank berichtte, dat drie mannen hem verleden week daar gezien hebben. Ze herkenden hem direct van de foto, die hij hun toonde. Frank vraagt, wat hij doen moet”.


  „Doorgaan met het onderzoek tot aan de aflossing. Laat twee anderen het lokaal Wessley schaduwen, maar liefst een paar mannetjes, die doorgaans geen dienst doen in de Bronx.


  Is er nog kans op een wedstrijd binnenkort?”


  „Misschien vanavond of anders volgende week. Dat ligt aan de opkomst van gegadigden. Wessley's clubheld moet nogal een mannetjesputter zijn”.


  Ray grinnikte. „Dan weet ik al, wie het is! Dank voor de mededeling, O’Hara. Zeg tegen Benson, dat ik niet terug kom naar het bureau. Ik ga eens proberen of ik wat organiseren kan voor vanavond. Zijn er speciale mededelingen laat die dan omroepen. Als ik geen gelegenheid vind om zelf te telefoneren, zoeken ze mij maar op bij Wessley. Oké?”


  „Oké, Jerry! So long!”


  „So long!”


  Ray legde de hoorn neer en keek Britton aan.


  „Je kan me een dienst bewijzen, doc! Ze hebben een spoor gevonden van Howett. Hij schijnt in het sportlokaal van Wessley te komen, in de Bronx. Ken je dat?”


  „Nee!”


  „Nou, dat geeft niet. Als je er iets voor voelt, zou je vanavond met me mee kunnen gaan. Maar eerst moet je wat voor mij doen”.


  „Met alle plezier!”


  „Bel dan Larry Mink op, als je hem tenminste bereiken kunt. Kan je dat niet, dan zal hij om ongeveer zes uur in het sportlokaal van Wessley zijn. We weten, dat hij daar werkt”


  „Goed! Wat moet ik hem zeggen?”


  „Je moet hem vertellen, dat hij vanavond vijftig dollars extra kan verdienen, door tegen een onbekende bokser uit te komen. Die bokser zal er om negen uur zijn, maar vooraf moet Mink de wedstrijd aankondigen. Hij kent de manier, waarop ze dat doen. Als hij er om zes uur mee begint, weet vóór achten de hele buurt het. Heeft hij soms andere plannen, dan kan je er aan toevoegen, dat er kans is, dat de moordenaar van Green komt kijken. Petri zal er natuurlijk óók op afkomen, maar dat mag niet hinderen. Wil je dat voor me arrangeren, dokter?”


  „Natuurlijk wil ik dat! Is er nieuws?”


  ,,Ja! Howett blijkt enige malen aanwezig geweest te zijn bij clubwedstrijden, verleden week. Het schijnt strijd forceren, zie je.” forceren, zie je”


  ,,Ik zal hem onmiddellijk opbellen. Petri heeft mij een telefoonnummer gegeven. Maar die tegenstander voor Mink ?”


  Ray grinnikte. „O, die duikel ik wel op. Ik ken toevallig een brigadier, die een hartgrondige hekel aan Larry Mink heeft. De sympathie is wederkerig, ook Mink kan hem niet uitstaan! Brigadier David Murray is namelijk de fabrikant van Mink’s platte neus. Tijdens een straatrel, waarbij vriend Larry zijn ontrouwe vriendinnetje aftuigde, liep hij tegen de vuist van Murray op. Het is al jaren geleden, doch de herinnering is levendig gebleven, bij Mink althans. Beide mannen zijn zowat even groot en even zwaar. Het zal een pracht gevecht worden, want Mink hoopt altijd op een revanche zonder de cel in te draaien”.


  Britton lachte. Voor het eerst, sinds de dood van zijn vriend Riley, voelde hij weer iets van vrolijkheid.


  Tijdens het onderhoud, dat Britton enige uren later met professor Curley had, toonde de geleerde zich tegemoetkomender dan anders.


  Hij had zijn jongere collega en leerling geduldig aangehoord, zonder hem meer in de rede te vallen, dan strikt noodzakelijk was en knikte, toen Britton uitgesproken was, enige malen bevestigend.


  „In dit geval, beste vriend,” zei hij hartelijk, „is jouw diagnose absoluut juist! Natuurlijk zouden wij met de methode van Freeman en Watts een direct resultaat kunnen bereiken, hoewel ik aan de andere kant moet toegeven, dat men hier kan volstaan met een normale behandeling van de patiënt volgens de oudere methoden, eventueel aangevuld met enige electroshocks. Doch hiertoe kunnen wij eerst overgaan, als wij hebben vastgesteld, of er inderdaad sprake is van vergift, hoe en in welke hoeveelheid het werd toegediend en wélk vergift dit is, wat het voornaamste punt voor de behandeling uitmaakt. Daar hier sprake is van misdaad, zoals je mij verteld hebt, is bij één en ander natuurlijk spoed gewenst!”


  „Inderdaad, professor”.


  „Dat is dus punt nummer één,” hernam de geleerde peinzend. „De tweede vraag, die jij mij stelde, over mijn studenten, Britton, is... eh... zeer pijnlijk! Ik kan mij ten enenmale niet voorstellen, dat er onder hen één man is, die tot zulk een afschuwelijke laagheid als je mij afschilderde, in staat zou zijn. Onmogelijk!”


  „Toch móet het, sir, drong Britton aan, „ik heb alles terdege overwogen, doch er is waarlijk geen andere oplossing.


  Inspecteur Jim Ray is het daarmede volkomen eens. Hij ziet het gebeurde eerder als de wandaad van een gedegenereerd student, die op deze lugubere manier aan de stof voor een opzienbare dissertatie probeerde te komen, dan als de bewuste daad van een gevestigd chirurg”.


  Professor Curley glimlachte.


  „Ik kan die theorie niet aanvaarden,” zei hij met iets van zijn oude arrogantie.


  „Het ene is in tegenspraak met het andere. Als het een medisch student betreft, hoe valt daarmede dan het geheim van de Subway-moorden te verenigen? Ben je niet veeleer van oordeel, dat een of andere geleerde gek, bijvoorbeeld een buitenlandse chirurg! op Amerikaans gebied bezig is met afschuwelijke proeven, die culmineren in de raadselachtige subway-moorden? Gesteld bijvoorbeeld, dat de een of andere vreemde mogendheid, ik wil geen namen noemen, van plan is zich met de Verenigde Staten in een oorlog te begeven en hij ziet kans, op deze waarlijk duivelse manier de burgerlijke veiligheid te ontwrichten, wat dan ? Als deze „moordepidemie” zich eens meer en meer zou uitbreiden, ook naar andere steden dan New-York, in werkplaatsen, bij het leger, overal! wat zou er dan gebeuren, Joe Britton!?”


  Britton keek zijn vroegere leermeester met starende ogen aan.


  „U bedoelt, sir?” hijgde hij.


  „Ik bedoel”, hernam professor Curley kalm, „dat aan deze moordgeschiedenis de politiek niet vreemd is. Stelt u prijs op mijn persoonlijke mening?”


  „Zeer hoge prijs zelfs, sir!”



  „Welnu! Het is mijn vaste overtuiging, dat de moordenaars, die de Subway onveilig maken, tot hun wandaden worden gedreven! Met andere woorden, dat de een of andere duivel van normale mensen, gevaarlijke moordmaniakken heeft gemaakt, met geen ander doel dan om verwarring te stichten. De behandeling, die men uw patiënt wilde laten ondergaan, geschiedde niet met het doel hem te doden. Men wilde van hem slechts een willoos werktuig maken, een uiterst sluw werktuig, dat geen andere lust zou kennen, dan moorden! Daartoe volvoerde men een operatie in de hersenen! Dat is mijn mening, dr. Britton”.


  Britton was enige ogenblikken niet in staat een woord uit te brengen. Tal van onbeantwoorde vragen schenen opeens geen vragen meer te zijn! Wat eerst nog raadselachtig en onverklaarbaar was, bleek plotseling in een helder licht te staan.


  Howett en Higgins, eerste ambtenaren van de Subway thans moordenaars!


  „Professor!” zei hij ademloos, „wilt u ons helpen? Wilt u mij, wilt u de politie helpen dit vreselijke gevaar te bestrijden? U hebt mij opeens de ogen geopend voor tal van aanvankelijk onbegrepen dingen”.


  „Dat doet mij genoegen,” hernam de geleerde rustig.


  „Daarom zal ik jullie helpen. Die man, Bill Slater heet hij, zei je? is zoveel als de sleutel tot het geheim, nietwaar?


  Als het gelukt hem te genezen, zal hij zich vermoedelijk óók kunnen herinneren, waar hij op de bewuste avond geweest is”.


  „Dat hopen wij tenminste, sir”.


  „Welnu, jonge vriend. Last hem naar mijn kliniek brengen. Ik zal hem persoonlijk behandelen”.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  In de val!

 


  Het voorstel van professor Curley, dat Britton met beide handen had aangenomen, ontlastte hem van een grote verantwoordelijkheid en het was zelfs met iets van getemperde vreugde, dat hij zich om zeven uur naar de plaats haastte, waar hij inspecteur Jerry zou ontmoeten om gezamenlijk naar de sportschool van Wessley te gaan. Larry Mink had dadelijk verklaard bereid te zijn een wedstrijd te boksen tegen iedereen, al was het Joe Louis, maar dan moesten de baten hoger worden dan vijftig dollars.


  Hij wilde echter ieder ander ontmoeten voor niets, als ze daardoor maar de vent te pakken konden krijgen, die Bert Dillon verdonkeremaand had!


  Inspecteur Jerry was reeds op de af gesproken plaats, toen Britton arriveerde. Hij begroette hem hartelijk en wees naar een onopvallende wagen, die aan de overzijde geparkeerd stond.


  „Ik heb een karretje meegebracht, dat is gemakkelijker”.


  Britton begreep hem. Hij luisterde naar het aanslaan van de motor, toen ze hadden plaatsgenomen.


  „Het lijkt me een snelle car,” merkte hij op, „maar ik zie nergens een merk!”


  „Familie van Petri!” grinnikte Ray, „ hij ziet eruit als een onnozele zeepkist, maar dat is camouflage. Het is eigenlijk mijn truc-car, snap je? Neem ik mee bij speciale gelegenheden, waar ik niet in de gaten wil lopen. De motor is een Alfa Romeo, race-machine”


  Ray’s grijns werd breder.


  „Daarom zei ik familie van Petri, het is een Italiaan. Een paar handige jongens zijn al de sigaar geworden door mijn zeepkist. Over de twee honderd kilometer per uur, als er niet te veel verkeer is”.


  „En verlies je dan de wielen niet?” glimlachte Britton.


  Inspecteur Jerry knipoogde. „Schijn bedriegt dokter!”


  Terwijl ze naar het noorden reden, vertelde Britton van zijn bezoek aan professor Curley en dat deze zich bereid verklaard had Bill Slater persoonlijk te behandelen. Slater was om half zeven naar Curley’s kliniek overgebracht en had het hele ziekenhuis bij elkaar gebruld. Tenslotte had men hem in een dwangbuis moeten vervoeren.


  Ray knikte peinzend. „Het is misschien beter, dat Curley hem behandelt,” antwoordde hij. „Maar de theorie, die hij ontwikkelde lijkt mij niet op alle punten te kloppen”.


  „Niet?” vroeg Britton verbaasd. „Ik vond haar sensationeel!”


  Ray’s scherpe ogen waren op de weg voor hem gevestigd.


  „Sensationeel wellicht,” hernam hij zonder op te zien, „doch niet praktisch, doc! Ik wil desnoods aannemen, dat de geheimzinnige Subway-murders stuk voor stuk niet wel bij het hoofd zijn, de meeste misdadigers en speciaal de moordenaars onder hen, zijn min of meer psychopaat, doch dat een Amerika vijandig gezinde mogendheid op deze omslachtige manier verwarring zou trachten te zaaien, is onzinnig! Als professor Curley het beroep van detective gekozen had, zou hij het niet ver gebracht hebben. Zijn theorie is een fantasie zonder enige grond. Wil men verwarring stichten door geheimzinnige moorden te gaan plegen, dan zijn in ieder land voor geld individuen te vinden, die zich met dat sinistere handwerk willen belasten. Daartoe behoeven die kerels niet eerst gek gemaakt te worden! Geef ze voor iedere moord een paar duizend dollars plus een revolver of desnoods een handgranaat en ja kan elke avond de krant vullen met gruweldaden. Er zijn zelfs lieden op aarde, die iemand met plezier voor een paar honderd zilverlingen of minder, naar de andere wereld helpen! Voor een fles whiskey en vijftig dollars, zoals twee jaren geleden een zwerver uit Kansas!


  Met alle respect overigens voor Curley’s grote bekwaamheden als specialist, heeft hij zich teveel in de krantenverhalen ingeleefd en daarbij gedacht aan de Boze Wolf uit Moskou. De eeuwige verhalen over oorlog en bewapeningswedlopen hebben zelfs knappere mannen dan hij van hun stuk gebracht! Een politieman zoekt altijd houvast dokter. Hij mag fantasie hebben, dat is zelfs noodzakelijk! doch hij moet zorgen met zijn beide voeten op de grond te blijven!


  Ik hoop, dat we vanavond eens geluk hebben en dat Howett in de opgezette val loopt. Als wij één van de moordenaars kunnen vinden, hebben wij de zaak in vier en twintig uur rond!”


  Britton gaf geen antwoord. Er was plotseling een gedachte bij hem opgekomen een vreemde gedachte, die hem benauwde! Een luchtpistool. Een luchtpistool! De jaren gleden terug, drie, vier... zes jaren! Hij hield een luchtpistool in de hand... een klein wapen, met een kamer vol samengeperste lucht. Een technisch student had het vervaardigd, zomaar, uit pure liefhebberij. Praktische waarde had het niet, men kon er drie schoten mee lossen, dan was de kamer leeg. Men hoorde daarbij niet meer dan een gesis en het inslaan van de kogel, die gemakkelijk door een stevige plank ging. Een vuurwapen was handiger én beter! Men kon sneller een houder met patronen inschuiven, dan de kamer van het luchtpistool vullen.


  Hoe was de naam van die student ook weer? Was het geen Carew of Carter. Nee Carew was het! Jack Carew! en hij kwam van Boston. Hij moest nu ingenieur zijn.


  Britton haalde diep adem. Morgenochtend zou hij de telefoongids van Boston naslaan. Het was misschien een idiote gedachte van hem... even idioot als de theorie van professor Curley over die vreemde mogendheid... maar er zat iets in, dat zich niet meer liet wegdringen! Hij had opeens het eigenaardige gevoel, dat Carew hem misschien de oplossing aan de hand zou kunnen doen, dat de moorden in de Subway iets te maken hadden met het speelgoed van Jack Carew!


  Hij durfde inspecteur Jerry geen deelgenoot van zijn gedachten te maken, uit vrees, dat de nuchtere politieman hem zou uitlachen. Hij kreeg er trouwens de kans niet voor !


  Onder het dashboard van de wagen begon plotseling iets te kraken en direct daarop klonk een stem uit de kleine luidspreker, die daar was aangebracht.


  „Hier WXY-333 -- WXY-333 -- bericht voor inspecteur Jerry! inspecteur Jerry! Murder is in aantocht!


  Hij werd gesignaleerd door de nummer 74 en 12 dit bericht doorgeven!”


  Ray’s hand draaide snel aan een knop en de stem zweeg.


  „Wat was dat?” vroeg Britton opgewonden.


  „De moordenaar loopt in de val!” antwoordde Ray grimmig. De detectives Jenkins en Stratton volgen hem naar de school van Wessley!”


  „En zij arresteren hem niet direct?”


  Jim Ray glimlachte. „Dat doen wij zelden, doc. Howett staat niet alleen! Door hém moeten wij proberen op het spoor van de anderen te komen! Van nu af aan zal hij zijn vervolgers niet meer kwijtraken! Dit betekent het begin van het einde”.

 

  De sportschool van Wessley was gevestigd in een oud kantoorpand met in schreeuwende neonletters de woorden: „Boxing en JiuJitsu” op de gevel. Toen zij de straat inreden, hoorden zij krijsende stemmen de „grote Match” aankondigen, zeer tot ergernis van een surveillerende agent, die de schreeuwers toeriep hun „koppen dicht te houden”.


  Het hielp voor enkele minuten. Honderd meter verder werd het spreekkoor voortgezet en vervaagde langzaam in de verte.


  „Larry Mink uitgedaagd door een onbekend bokser! Hedenavond match!”


  „Dat is reclametactiek in spoedgevallen,” legde Ray aan Britton uit, „ons plannetje werkt schitterend!”


  Hij parkeerde zijn auto aan de overzijde van de school en langzaam begaven zij zich naar de ingang naast het restaurant.


  Een schamel gekleed man schoof langs Ray heen en fluisterde een paar woorden.


  „Bericht... hij komt!”


  „Oké,” antwoordde inspecteur Jerry op dezelfde toon en liep door.


  Via een met koperen randen beslagen trap begaven zij zich tussen tal van andere bezoekers naar boven. Toen zij de klapdeuren van de bokszaal openduwden, werd het roffelende en dreunende geluid, dat ze reeds op de trappen hadden gehoord, tot een dolle orkaan.


  In de ring, belicht door de sterke lampen aan de zoldering, liep Harry Mink, slechts gekleed in een kort, zwart broekje, de touwen te controleren, tijdens deze bezigheid bewonderend aangegaapt door buurtbewoners en andere belangstellenden, die elkander wezen op Mink’s zware spieren en druk praatten over zijn moordende „rechtse”.


  Larry Mink, die bezig was zijn handschoenen te bekijken, hoorde een naam en hief het hoofd op. Zijn ogen vernauwden zich plotseling en hij bleef roerloos staan, terwijl zijn mond zich bewoog, alsof hij binnensmonds begon te vloeken.


  „Hij heeft ’m herkend!” fluisterde Ray, „kijk hem eens woest worden!”


  Er was eensklaps een sfeer van intense spanning in de zaal gekomen. Het werd zelfs een ogenblik zó stil, dat men de spreekwoordelijke speld kon horen vallen. En in die stilte klonk opeens de hese stem van Larry Mink.


  „Zó?” zei hij moeilijk, „ben jij het?! Vervloekt!, dat doet me plezier! Ik heb niet durven dromen, dat jij ooit het lef zou hebben, mij dat genoegen nog eens te gunnen !


  Heil! Ik zal je aframmelen, zoals je nog nooit afgerammeld bent!”


  „En ik,” zei de andere man niet in het minst van zijn stuk gebracht, „zal je een pak voor je verstelde broek geven, zoals je vroeger van Mink senior kreeg, wanneer je ’s avonds na sluiting van zijn café, een paar dollars uit de kassa gapte om met de meisjes naar de bioscoop te gaan !


  Zal ik me even verkleden, Larry? Of zie je er liever van af, nu je weet, dat ik je tegenstander ben?”


  De bokser vloekte. „Als je probeert terug te krabbelen, sla ik je zó al voor je hersens!” zei hij met dikke stem.


  „We hebben nog wat te verrekenen, Murray!”


  „Oké!” grinnikte de ander. „Vergeet echter niet een paar weddenschappen op mij af te sluiten. Dan kan je tenminste van de winst de verplegingskosten betalen, als ik met je klaar ben”.


  Het antwoord van Larry Mink was niet geschikt om gedrukt te worden, doch het aanwezig publiek genoot! De twee schenen elkaar wat bijzonders te vertellen te hebben! Dat zou me een knokpartij geven!


  Terwijl brigadier Murray naar de kleedkamers liep, kwam ineens het stemmenrumoer los.


  „Hé, Larry! Is dat een medeminnaar van je geweest? Duivels! je kijk, of je ’m vermoorden gaat!”


  De grote kerel liep brommend naar zijn hoek, om de bandages aan te doen.


  „Ik zal ’m!” snauwde hij over zijn schouder. „Ik zal ’m in elkaar stampen!”


  Inspecteur Jerry stootte Britton aan.


  „Hoe vind je het, doc?”


  Britton glimlachte. „Sensationeel! Ik wacht echter op het belangrijkste, onze moordenaar!”


  Jim Ray antwoordde niet. De deur was opengegaan en liet enige mannen door. Eén van hen was Petri! Hij rookte een dikke sigaar en loensde vol verwachting het lokaal in.


  Achter hem werd het fletse gezicht van Freddy Mills zichtbaar. De twee anderen kende Ray niet.


  „Houd de deur in het oog, dokter!” mompelde Ray, „Ik moet eens even met onze vriend praten!”


  Zonder het antwoord van Britton af te wachten werkte hij zich door de mensen, tot in de nabijheid van de Italiaan.


  „Hallo, Petri,” zei hij glimlachend.


  „Hallo, inspecteur,” antwoordde hij spottend, „óók belangstelling voor de match?”


  Ray knipoogde. „Hetzelfde als jij, Petri. Ik had je verwacht. Ik zou je echter willen adviseren je alléén tot de bedoelde belangstelling en het wedden te willen bepalen.


  Het andere knappen wij wel op, snap je?”


  „Oké!” antwoordde Ray.


  Hij trok zich terug en voegde zich weer bij Britton.


  „Hij weet thans, dat zijn inmenging niet geduld wordt,” zei hij grimmig. ,,Ik heb echter het vermoeden, dat hij wil weten, wie de moordenaar is. En daartoe rekent hij vermoedelijk op z’n mannen, ofschoon Freddy Mills alléén murder nummer één heeft gezien”.


  „Je vergeet Larry Mink,” merkte Britton op, „hij heeft nooit gezegd, dat hij de moordenaar van Green heeft gezien, doch ik vermoed het tegendeel. We moeten hem in ieder geval in de gaten houden.”


  „Het kan zijn, dat je gelijk hebt, dokter. Maar Larry krijgt het straks te druk met zijn uitdager, brigadier Murray. We zullen echter zien wat het wordt.”


  „En inmiddels komt de moordenaar niet opdagen!” mompelde Britton, „ik denk”.


  Hij hield eensklaps op en staarde naar de deur. Een kleine tamelijk gezette man was binnengekomen.


  Britton zowel als Ray herkenden hem ogenblikkelijk.! Dat was Howett, de moordenaar van majoor Riley! Hij was inderdaad gekomen!


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  De razende moordenaar!

 


  Alles zou precies volgens de plannen verlopen zijn, wanneer niet op dat ogenblik brigadier David Murray, gespierd en geweldig met bokshandschoenen aan, uit de kleedkamers gekomen was.


  Murray wipte, verbluffend gemakkelijk voor zo’n geweldig lichaam, met een luchtige sprong over de ringtouwen en liep naar zijn hoek.


  Toen ging de bel voor de eerste ronde...


  En onmiddellijk was het gevecht in volle gang! Larry Mink wist geen andere medicijn voor zijn geschokte zenuwen, dan een woedende aanval naar het grijnzende gelaat van zijn vijand. Zijn linkse trof inderdaad doel, doch de uitwerking van zijn gevaarlijkste stoot was ontmoedigend en reeds, terwijl hij counterde naar rechts, begreep de bokser, dat hij zijn zwaarste wedstrijd begonnen was!


  Larry Mink klemde de kaken op elkaar. Hij wist een goede rechtse te plaatsen, maar moest hier even later voor boeten met een klap, die hem plotseling het gevoel gaf, dat zijn hoofd niet meer goed vast op zijn romp zat. Het suisde in zijn oren alsof hij in een bijenkorf verzeild geraakt was en hij moest moeite doen om op de been te blijven. Een tweede stoot dreef hem dubbel in. de touwen en het was slechts de gong, die hem in d^ze eerste ronde van de nederlaag redde.


  Terwijl zijn helpers hem trachtten op te beuren met natte sponzen en goede raadgevingen, dacht hij plotseling aan het doel van deze verwenste wedstrijd. De moordenaar! De moordenaar zou komen kijken, daarom moest hij zich vanavond laten aftuigen en zijn goede kansen verspelen!


  De moordenaar! De vent uit de Subway! Hij moest er onder uit’’. Hij voelde, dat hij ging verliezen! Dat hij in de tweede ronde plat op het canvas zou liggen, uitgeteld door de hatelijke Briggs, die altijd een hekel aan hem gehad!


  De moordenaar! Waar was de moordenaar? Hij had 'm toch menen te zien, daar bij de toiletten, toen hij zijn best deed om uit de buurt te komen van de doodgeschoten man?


  Larry Mink’s brein gescherpt door de angst voor een komende nederlaag, werkte op hoogspanning en plotseling ontmoetten zijn gejaagd rondzwervende blikken de belangstellend starende hondenogen van de kleine mr. Howett, die er tenslotte in geslaagd was om vlak bij de ring te komen.


  Toen op dat ogenblik de bel ging voor de tweede ronde, bleef Larry Mink in zijn hoek zitten, zijn ogen gericht op mr. Howett.


  Had hij die vent niet eerder gezien? Was dat niet, toen hij het lijk van...?


  „Hé” schreeuwde hij plotseling opspringend, „grijpt die kerel! Ik heb ’m gezien, in de...”


  De rest van zijn woorden ging verloren in het tumult, dat opeens losbrak.


  De reactie van de kleine man met de hondenogen was letterlijk verbijsterd! Hij dook neer naast de ring en hield opeens een zware revolver in de hand! Britton, Ray en nog enige detectives, die op dit ogenblik in actie kwamen, zagen dat het ditmaal geen luchtpistool was, doch een Luger, kaliber 9.


  Het was één van die verbijsterende momenten, zoals een speels noodlot vaak schijnt te arrangeren om ’s mensen berekeningen in de war te schoppen. Inspecteur Jerry, die van plan was geweest de moordenaar slechts te schaduwen, om na afloop van de wedstrijd achter de verblijfplaats van zijn medeplichtigen te komen, zag zich plotseling geplaatst voor de noodzaak van snel handelen. Een van Petri’s mannen, het bleek later Simon Pranis te zijn, deed een snelle uitval naar de kleine man, met de bedoeling hem te laten struikelen.


  Maar de ander schoot hem doelbewust door het hoofd! De knal van het schot en het vallen van het lichaam veroorzaakten een paniek, waardoor de weg naar de deur voor de moordenaar plotseling versperd werd.


  Terwijl Ray en enkele detectives echter naar voren drongen en Petri, die plotseling een revolver in de hand had, vloekend probeerde de vluchteling onder schot te krijgen, wat door de naar de deur opdringende mensen een onmogelijkheid was, nam de krachtmens, brigadier Murray, een duik over de ringtouwen heen, om op deze manier twee vliegen in één klap te slaan, namelijk de moordenaar en promotie! Hij werd daarbij broederlijk bijgestaan door zijn ringvijand van twee minuten geleden, Larry Mink, die geen promotie, doch wèl een rehabilitatie van zijn ietwat geschokt prestige op het oog had.


  Hun dappere poging leed echter jammerlijk schipbreuk op de venijnige vuurstralen uit het met bekwaamheid gehanteerde Luger-pistool, waardoor zij genoodzaakt waren als twee heldhaftige dwazen dekking te zoeken achter het podium. Brigadier Murray had een schrijnende schampwond aan het voorhoofd opgelopen en vloekte even hard als Larry Mink.


  Inmiddels had de subway-murder kans gezien de achterzijde van het lokaal te bereiken en hij rukte de deur naar Wessley’s woning open, op hetzelfde moment, dat Ray kans kreeg een eerste schot op hem te lossen. Inspecteur Jerry miste evenwel en direct daarop viel de deur dicht. Gevolgd door Britton en tal van detectives rende hij op de gesloten deur toe.


  „Mary!” schreeuwde de jiujitsu leraar met de swingharen! „Mijn zuster is binnen! O God!”


  „Vervloekt!” raasde Ray, „hij zal ons nog ontsnappen! Vraag die lummel of er nóg een manier is om in zijn woning te komen! Snel! We moeten hem zien in te sluiten!”


  Zijn revolver schuin omlaag houdend, vuurde hij enige kogels door het slot.

 

  Britton, die opeens het beeld voor zich zag van een bekoorlijk meisje, dat met doorgeschoten hoofd in de gang moest liggen, trapte de thans openzwiepende deur met een woeste schop naar binnen!


  Er lag echter geen lijk in de gang, zoals zij gevreesd hadden, doch wèl hoorden zij op de hoger geleden etage iemand gillen.


  Direct daarop viel er een schot en vlak daarop nóg een!


  „De duivel is krankzinnig!” hijgde inspecteur Jerry, „hij schiet alles en iedereen overhoop, die hem voor de voeten loopt!”


  Met twee stappen tegelijk sprong hij de trappen op, zocht even op het portaal boven en snelde dan naar het balkon, dat toegang gaf tot de brandladders achter het gebouw. Hij struikelde daarbij over het lichaam van een mens.


  Iemand beneden hem draaide het elektrisch licht aan. Het was Britton. Op hetzelfde moment knalde uit het duister buiten een schot. Ray voelde de kogel langs zijn wang strijken en dook razend snel in elkaar.


  „Dat licht uit!” brulde hij woedend.


  Prompt ging het weer uit, doch de donkere schim, die ergens van de ladders op hem gevuurd had, was plotseling uit het oog verdwenen.


  „Het meisje!” klonk plotseling de gesmoorde stem van Britton, „genadige hemel! De ploert heeft haar doodgeschoten!”


  Niemand had tijdens deze jacht nog aan Andréa Petri en zijn mannen gedacht, ook Ray niet. Petri was verdwenen, mèt de andere in paniek weggevluchte bezoekers, door de deuren van de sportschool. De ex-gangster, wijs geworden door een praktijk van jaren in de misdaad, had zo zijn eigen methoden, om een bepaald doel te bereiken. Daarvoor was hij trouwens vanavond gekomen!


  Intussen had Britton het weer gewaagd om het licht te ontsteken. De ontsnapte moordenaar interesseerde hem niet meer. Beneden in de sportschool lag het lijk van een van Petri’s mannen, doch hier lag zijn tweede slachtoffer.


  Drie detectives waren hem gepasseerd naar de brandladders, maar de vierde bleef staan en schudde meewarig het hoofd.


  „Niks meer aan te doen, sir,” zei hij ernstig. „De wond aan haar hals is niet ernstig, doch de tweede kogel deed het ’m. Hij trof haar in het hoofd. U kunt het zien, daar!”


  Britton boog zich opeens dicht over haar heen. Hij trok haar oogleden op en hield een metalen zakspiegeltje vlak voor haar halfgeopende mond. Het scheen een eeuwigheid te duren, toen zag hij plotseling, dat de glanzend gepolijste oppervlakte beslagen was!


  De ontdekking gaf hem een schok. Ze leefde nog!


  Britton ontwikkelde opeens een felle activiteit. De dokter in hem aanvaardde de zware strijd met de dood, die reeds zijn handen naar het jonge leven uitstrekte, een strijd, die hij al zovele malen gewonnen, doch soms óók verloren had.


  „Een ambulance!” snauwde hij bijna, „een ambulance, snel! Deze vrouw lééft nog. We moeten alles doen om haar te redden!”


  Het was één kans op honderd, misschien één kans op duizend! Doch hij móest haar benutten!


  Zijn hersenen werkten onder hoogspanning. Professor Curley! Hij moest haar naar de kliniek van professor Curley brengen! Samen zouden ze haar opereren, samen alles in het werk stellen, om haar te redden!


  Roy Wessley was de trappen afgerend. Een ambulance! Een ambulance. Ze was nog niet dood! Men zou trachten haar te redden! Nog nimmer had de sportleraar zulk een snelheid ontwikkeld. Binnen dertig seconden stond hij op straat, schreeuwend om een ambulance, vergetend, dat er nog zoiets als een telefoon in zijn lokaal hing.


  De commandant van de politiewagen nam echter zijn taak over en telefoneerde draadloos.


  Binnen vijftien minuten was er een ziekenauto ter plaatse en kon de zwaargewonde worden vervoerd. Britton had geen moeite meer gedaan om te weten waar inspecteur Jerry gebleven was. Hij zat stil en ernstig naast het roerloze lichaam in de ambulance, de minuten tellend, die zouden beslissen over dood of leven!


  De rit naar de kliniek van professor Curley scheen hem uren te duren, doch hij nam slechts vijfentwintig minuten. En Mary Wessley leefde nog!


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Een verbijsterende ontdekking!

 


  „Dit is de meest interessante operatie, welke ik ooit in staat was te verrichten,” zei professor Curley op docerende toon. „Het opmerkelijke feit heeft zich voorgedaan, dat de kogel is afgeremd door een verdikking in het voorhoofdsbeen, die vermoedelijk het gevolg is van een val, welke de patiënte vroeger heeft gedaan, zie je wel, Britton? Bovendien is dit geen schot geweest op korte afstand, zelfs geen direct schot! In dat geval zou de kogel, gezien zijn baan, regelrecht in de grote hersenen gedrongen zijn en onmiddellijk de dood veroorzaakt hebben. Ik houd het er daarom voor, dat de kogel bijvoorbeeld is afgeketst op het een of ander hard voorwerp, een metalen deurknop of iets dergelijks en eerst daarna in het hoofd gedrongen is. Slechts hieruit valt te verklaren, dat de doordringende kracht niet groter was dan thans. Wij zullen de wonde iets verwijden en trachten het projectiel op te vissen. Inmiddels wilt u wel zo goed zijn en direct ingrijpen, wanneer een bloedvat opnieuw mocht opengaan.”


  De slanke handen van professor Curley waren vast en beheerst, toe hij de zoemende trepanatieboor hanteerde, om aldus de weg van de kogel iets te verwijden. Vanaf dit ogenblik, waarop de eigenlijke operatie aanving, sprak hij geen woord meer en gaf hij slechts door een gebaar of een ongeduldige hoofdknik te kennen, welk instrument men hem moest aanreiken.


  Plotseling was er een kort oponthoud tijdens de operatie. Professor trad een pas terug en reikte Britton een dun metalen instrument over. Het gebaar was veelzeggend en een moment lang scheen het hart van de jonge chirurg op te houden met kloppen.


  De mens Britton deinsde vol ontzetting terug, doch de chirurg Britton aanvaardde de uitdaging, rustig, met iets van haat in de ogen, die hij voor een kort moment op de andere man richtte.


  Zijn aarzeling was voorbij! Kalm nam hij het instrument aan en boog zich over de roerloze gestalte op de operatietafel heen.


  Zonder een woord te spreken nam Curley zijn taak van assistent over, hem gehoorzamend, zoals de studenten het hem moesten doen.


  En Britton werkte! Hij werkte tien minuten lang met handen, die regelrecht aan zijn hersenen verbonden schenen te zijn, op een manier, die langzaamaan de bewondering deed groeien in de starre ogen van professor Curley.


  Hij haalde de fatale kogel eruit, zonder dat zijn hand ook slechts één moment afweek van de onzichtbare lijn, welke zijn geest getrokken had tussen de rustplaats van het projectiel en de opening, waardoor hij verwijderd moest worden.


  Toen nam professor Curley zijn taak weer over. Zijn bewegingen waren snel en triomfantelijk. Hij controleerde de wonde en begon de huid te sluiten. Tien minuten later lag Mary Wessley met een verband om het hoofd, terwijl haar snel krachtiger wordende pols duidelijk aantoonde, dat de drukking op de hersenen was weggenomen en het leven bezig was terug te keren.


  Britton deed zijn masker af en haalde enige malen diep en bevend adem. Hij had ineens een vreemd gevoel in zijn knieën, een gevoel, alsof hij een lange, lange trap was opgerend en nu eindelijk boven was.


  Ook professor Curley deed zijn masker af. Zijn hand greep die van Britton in een smalle, krachtige greep.


  „Mijn hartelijke felicitaties, collega,” zei hij langzaam, „je zult een groot man worden!”


  „Dank u, sir,” antwoordde Britton schor. Hij had opeens een bijna waanzinnige behoefte aan een sigaret, doch hij beheerste zich, omdat hij geen zwakheid wilde tonen.


  „De patiënte is thans volkomen buiten gevaar,” hernam professor Curley op zijn gewone docerende toon, „de operatie is schitterend geslaagd!

 

  Het was in een eigenaardige, opgewonden stemming, dat Joe Britton zich een uur later naar het hoofdbureau begaf om inspecteur Jerry te spreken. Vooraf had hij echter Roy Wessley, die doodsbleek en somber in de wachtkamer van Curley’s kliniek zat te wachten, als een volkomen en dolgelukkig mens naar huis gezonden met de mededeling, dat de operatie in alle opzichten geslaagd was en zijn zuster zou blijven leven.


  Toen Britton om kwart over één Houstonstreet bereikte, was daar ondanks het nachtelijk uur alles nog zeer actief. Politie-auto’s reden af en aan en bij de ingang van het bureau verdrong zich een protesterend groepje journalisten, dat geen toegang kon krijgen. Britton werd evenwel doorgelaten en trof Ray, Joe Benson en nog enkele anderen aan in een neerslachtige stemming.


  „Well?” vroeg Ray, nadat ze elkaar de hand gedrukte hadden, „hoe is het met het meisje?”


  „Gered!” antwoordde Britton opgelucht, „professor Curley en ik hebben haar samen geopereerd. Toen ik wegging, keerde reeds het bewustzijn terug. Ik heb er zo-even twee van mijn eigen verpleegsters heengezonden. Curley werkt alleen met mannelijk personeel en dat kan in dit geval niet.


  „Nee,” zei Jim Ray op vreemde toon, „hoelang ben je al onderweg, dokter?”


  „Een uur, wel?”


  „Omdat Curley zo-even opbelde met de mededeling, dat de man van Petri, je weet wel, Bill Slater, zojuist overleden is. Hij verzocht ons een wagen te zenden om het stoffelijk overschot te halen. Zijn kliniek is geen lijkenhuis, beweerde hij.”


  „Dat is een ernstige tegenvaller,” zei Britton teleurgesteld, „ik had er al half en half een vermoeden van. De ongelukkige scheen ver weg. Maar hoe is het met Howett?”


  „Ontsnapt!” antwoordde de ander grimmig, „de benen genomen of de kuiten, zoals je het noemen wilt! Hoe hij erdoor gekomen is, blijft ons allemaal nog een raadsel, maar hij lapte het ’m! Via de brandladders van het restaurant dachten we. Doch hij ging precies de andere kant uit en nam de moeilijke weg over het dak van Shell-House. Toen wij eenmaal zover waren, was er geen spoor meer van hem te bekennen.”


  „En wat doe je nu, inspecteur? Opnieuw beginnen?”


  Ray knikte. „Ook dat, dokter. Doch Washington en mr. Hoover speciaal, vinden, dat het nu al te lang geduurd heeft! Mr. Hoover heeft er geen gras over laten groeien en zijn bureau in New-York opdracht gegeven in te grijpen. Morgenochtend neemt de F.B.I. de leiding bij het onderzoek naar de Subway-murders.”


  Het eerste wat Britton de volgende morgen deed, was Curley’s kliniek opbellen. Een van zijn eigen verpleegsters stond hem te woord. Ja, miss Wessley had een zeer rustige nacht gehad en vanmorgen reeds enkele woorden met haar gewisseld. Zij voelde zich zeer goed en had geen koorts.


  Na dit verheugende bericht dacht Britton plotseling aan zijn voornemen terug om Jack Carew op te bellen. Carew had destijds een buitengewoon krachtig luchtpistool vervaardigd, zomaar, voor de technische aardigheid. Eens even kijken waar hij tegenwoordig uithing. Hij was nu natuurlijk al ingenieur. Misschien was het allemaal onzin, wat hij van plan was, doch je kon nooit weten!


  Peinzend zocht Britton in de telefoongids van Boston naar de naam Carew. Hij had geluk! Ingenieur J. Carew, las hij, Western Electric. Telefoon HU 2-7212. Langzaam draaide hij het nummer. Carew zou misschien denken, dat hij gek was!


  Britton wachtte enige seconden, toen klonk een hem nog vaag bekende diepe stem.


  „Ja!” zei de stem.


  „Met Britton, Joe Britton, ben jij het, Carew?”


  Er was even een moment van gespannen stilte, dat gevolgd werd door een uitroep van verrassing.


  „Drommels! Bedoel je Joe Britton, de esculaap? Heil! Hoe gaat het met jou, ouwe lijkensnijder? Lééf je nog?”


  „Hetzelfde kan ik aan jou vragen,” antwoordde Britton grinnikend. „Het doet me waarachtig veel plezier, dat je de oorlog overleefd hebt. Waar heb je gezeten?”


  „In de Pacific, Nieuw Guinea. Ze hadden mijn technische knobbel nodig voor de vliegvelden. En jij, Joe?”


  „Overal! Ik was de verhuiswagen, zie je. Waar de meeste klappen vielen hadden ze mij het hardst nodig.”


  „Ja, zo gaat het, zo gaat het, kerel!”


  Dat was weer de Jack Carew, zoals Britton hem vroeger gekend had. Altijd dol van vrolijkheid en met alles en iedereen de draak stekend. Ze praatten enige tijd over en weer, haalden oude herinneringen op, tot Britton eindelijk het juiste ogenblik gekomen achtte om over het luchtpistool te beginnen.


  „Je weet wel, Jack,” zei hij ernstiger, „dat je vroeger zo’n aardig stukje speelgoed gemaakt hebt, een luchtpistool! Het was jouw visie op de werking van een torpedolanceerinrichting, maar dan in een beknopt formaat, als een revolver. Je kon er drie schoten mee lossen en het ding bezat nog een formidabel doordringingsvermogen ook! Herinner jij je dat nog?”


  „En of! Weet je misschien een afnemer voor me? Dan ga ik op grote schaal in de wapenhandel beginnen. De wereld is tóch getikt! Wat zou je zeggen van een order in verband met het Atlantisch pact? Tien miljoen zaktorpedo’s met kleine atoombommen, om de vijand op de vlucht te jagen? Succes verzekerd!”


  „Misschien?” lachtte Britton, „maar ik wilde je wat anders vragen, Jack. Wat heb je destijds met het ding gedaan? Heb je het nog of ligt het bij het oudroest?”


  „Niet, dat ik weet, Joe. Ik maakte er twee, zie je. Allebei heb ik die dingen cadeau gedaan aan Peter Donovan, een neefje van me. Hij zit in de geneeskunde, net als jij. Waarom wil je dit allemaal weten?”


  Britton besloot open kaart te spelen en rustig zette hij de ander uiteen, wat er te New-York in de subway gebeurd was en hoe, toen de politie had gesproken over het gebruik van een luchtpistool, hij later aan hem, Carew, gedacht had.


  „Lieve hemel, Joep! Je ziet mij toch zeker niet voor een killer aan? En neef Petertje toch óók niet? Wij zijn de beste braafste burgers van Uncle Sam, die je je maar wensen kan, en...


  „Weet ik natuurlijk!” viel Britton hem lachend in de rede, „maak je niet kwaad, Jack! Ik verdenk vooralsnog niemand en zéker niet jou of iemand van je familie. Maar het zou immers kunnen, dat anderen het systeem hebben overgenomen? Het is maar een gek idee van me, doch ik dacht zo opeens, dat jij me wellicht een tip zou kunnen geven. Ik ben min of meer bij de zaak geïnteresseerd, weet je.”


  „Nou, tips kan ik je genoeg geven, kerel. Maar bel neef Peter op! Als hij de dingen nog heeft, zal hij je gerust kunnen stellen. Zijn telefoonnummer is Plaza 6632-1, Baltimore! Probeer het eens, Sherlock Holmes en laat dan weer wat van je horen! Ik ben razend nieuwsgierig naar je belevenissen!”


  Met nog enkele hartelijke woorden namen zij afscheid en Britton legde de hoorn neer.


  Plaza 6632-1 Baltimore! Carew had zich een ongeluk gelachen! Het was natuurlijk allemaal onzin van hem om te denken, dat die luchtpistolen iets met de subway-moorden uitstaande hadden! Het was eigenlijk niet nodig om de neef van Carew op te bellen. Een overlangse groef, had hij gezegd? Inspecteur Jerry zou hem er alles van kunnen vertellen.

 

  Vastbesloten belde hij de politie. Inspecteur Jerry was afwezig, vertelde men hem, doch de hoofdinspecteur was er wel. Of hij deze wenste te spreken? Britton stemde toe. Ray’s onmiddellijke chef zou er óók van weten.


  ,,Ja?” zei de brommende stem van Benson, ,,wat is er, dokter? Bijzonderheden?”


  Britton viel met de deur in huis. „Het gaat over de kogels, welke in de lichamen van de slachtoffers gevonden zijn, sir. Zit daar een groef in? Ik bedoel, bezit iedere kogel één overlangse groef, in tegenstelling met gewone revolverkogels, welke, wanneer het tenminste een nieuw wapen is, meerdere groeven vertonen?”


  „Ja!” zei de hoofdinspecteur scherp. „De kogels, welke wij op de slachtoffers gevonden hebben, bezitten inderdaad één overlangse groef. Het is ons opgevallen als een bijzonderheid. Maar waarom wilde u dat weten, dokter? Kunt u ons in verband daarmee soms een aanwijzing verschaffen?”


  Britton had het gevoel alsof de kamer met hem in het rond tolde! De wapenen van Carew! vloog hem door het hoofd, ze zijn het! Grote God!


  Benson had inmiddels zijn vraag herhaald, dringender nu.


  „Straks?” weerde Britton af. Hij sprak moeilijk en moest zich inspannen om zijn stem gewoon te doen klinken, wat hem slechts half gelukte. „Straks, inspecteur. Ik moet éérst telefoneren met Baltimore!”


  Benson zei nog iets, doch Britton had de hoorn reeds neergelegd en staarde naar het telefoontoestel zoals een fakir naar zijn orakel staart.


  Plaza 6632-1, Baltimore! Peter Donovan, medisch student!

 

  Toen hij eenmaal het nummer gedraaid had, wachtte hij rustig en beheerst op de dingen, die komen zouden.


  „Hier Donovan!” zei een lichte, sympathieke stem. Britton haalde diep adem.


  „Met dr. Britton, Joe Britton, New York,” zei hij beleefd, „ik had zo-even een onderhoud met uw oom, mr. Carew in Boston. Het gaat over twee luchtpistolen, waarvoor ik mij interesseer. Hij vertelde mij, dat u die dingen thans hebt.”


  „Had!” verbeterde de ander hem. „Het is merkwaardig, hoe de mensen zich interesseren voor dergelijke stukjes techniek. Ik kan u werkelijk niet van dienst zijn, mr. Britton. Anders met alle soorten van genoegen. Ik heb de bedoelde wapens een maand geleden weggegeven aan iemand, die zulke dingen beweerde nodig te hebben voor zijn verzameling rariteiten.”


  „En wie is dat, mr. Donovan?” vroeg Britton hees van spanning.


  De jongeman aan het andere einde van de lijn lachte. „Een beroemdheid met verzamelwoede, dokter Britton. Ik bedoel professor Curley, de beroemde specialist.”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  De onderwereld in actie...!

 


  Zelden had Britton de weg van het hospitaal naar de kliniek van professor Curley in zo'n razend tempo afgelegd! Hij was er zeker van minstens drie bekeuringen te hebben wegens te snel rijden en het negeren van stoplichten, doch het raakte hem niet! Niets raakte hem! Alléén de angst! De angst voor een dodelijk gevaar, dat niet hemzelf betrof.


  Zonder te groeten passeerde hij de portier, die hem op zijn driftig bellen de deur geopend had en vloog met twee stappen tegelijk de trappen op. Hij had geen geduld om te wachten op de lift, die bezig was omlaag te komen.


  Kamer 4!


  Hij glibberde door de gladgewreven gang en tuimelde letterlijk de kamer binnen, waar zijn bekoorlijke patiënte verpleegd werd.


  Een verpleegster, een van zijn eigen mensen, stond op van de stoel naast het bed en staarde hem verbaasd aan.


  „Dokter Britton?!”


  „Ja!” hijgde hij. „Hoe is het, Lise?”


  „Goed, dokter. Zo-even is zij wakker geweest, nu slaapt ze weer. Ze gaat hard vooruit!”


  „Waar is Betty?”


  „Ze moest even uit, een half uurtje. Ik hoop, dat u het haar niet kwalijk zult nemen. U begrijpt misschien...”


  „Ja, ja,” mompelde Britton.


  „Heb je haar nog een injectie gegeven, zuster?”


  „Ja, dokter. Een halt uur geleden. Doch de professor heeft gezegd, dat wij er mee konden ophouden. Het was niet meer nodig.”


  „Is hij hier geweest?”


  „Ja, dokter.”


  Britton richtte zich op.


  „Je laat de patiënte onder geen enkele voorwaarde ook maar een seconde alleen!” zei hij streng, „geen moment, zuster! Denk eraan, dat ik je voor alles wat er eventueel zou kunnen gebeuren, persoonlijk aansprakelijk stel.”


  „Ik zal het onthouden, dokter,” antwoordde de verpleegster verbaasd.


  „En als straks je collega terugkomt,” hernam Britton, „blijft zij óók hier, begrepen? Niemand van jullie mag vanaf dit ogenblik dit vertrek verlaten! Ik ga thans even naar professor Curley. Over enkele minuten ben ik weer terug.”


  „Jawel, dokter.”


  Britton liep de kamer uit en trok de deur voorzichtig achter zich dicht. Zijn gelaat stond grimmig en vastbesloten.


  Toen hij de deur van het studeervertrek naderde, zag hij dat het licht op rood stond, ten teken, dat professor Curley niet gestoord wenste te worden.


  Het rode lampje was echter voor Britton geen beletsel. Hij klopte een paar malen en draaide resoluut de knop om. De deur bleek niet gesloten te zijn.


  „U moet mij verontschuldigen, sir,” begon Britton op vaste toon, „doch ik kom voor een zaak, die geen uitstel kan lijden. Kan ik u een ogenblik spreken?” Hij was, terwijl hij sprak, in de deuropening blijven staan een koppige trek op zijn gebruinde gezicht en met een uitdrukking van wantrouwen in zijn ogen. Professor Curley, half weggedoken achter het grote schrijfbureau, schoof enige papieren van zich af en glimlachte toegevend.


  „Kom erin, collega,” zei hij vriendelijk, „voor jou wil ik een uitzondering maken. Is er iets met de patiënte? Alles toch in orde, hoop ik?”


  „Het is goed met haar,” antwoordde Britton kortaf. „Ik wil echter opheldering over iets anders. Bill Slater is gestorven, nietwaar? Ze vertelden het mij op het hoofdbureau van politie. U hebt kort na mij vertrek in de afgelopen nacht opgebeld!”


  Professor Curley knikte. Er kwam iets van spijt in zijn ogen achter de glanzende brillenglazen.


  „Ja, collega,” zei hij ernstig, „de man is nog vrij onverwacht gestorven. Maar ik had tóch nog de satisfactie, om de oorzaak van die dood te kunnen vaststellen. Het was vergift! Hetzelfde gift, dat hem krankzinnig maakte! Helaas bleven mijn pogingen om hem door krachtige injecties in leven te houden, zonder resultaat.


  Britton knikte en ging zitten.


  „Dan is er nóg iets, sir,” zei hij, de ander strak aankijkend, „waar zijn de luchtpistolen, die mr. Peter Donovan uit Baltimore u een maand geleden gegeven heeft?”


  „De... de wat?” vroeg de professor verbaasd.


  „Luchtpistolen!” herhaalde Britton grimmig. „De luchtpistolen, waarmee enkele moorden gepleegd zijn! Mr. Donovan beweerde, dat hij ze u geschonken had, voor uw verzameling rariteiten. Ik wil die wapens zien! De politie heeft de bewijzen, dat de dodende kogels werden afgeschoten met de wapens, welke mr. Carew, thans ingenieur bij de Western Electric te Boston, eens uit een oogpunt van technische curiositeit heeft vervaardigd. Alle met deze wapens afgeschoten kogels, kaliber 9 mm, vertonen één overlangse groef, waardoor ze onmiddellijk geïdentificeerd kunnen worden. Waar zijn deze pistolen, professor Curley?”


  „Well?” hernam de geleerde verbijsterd, „ze moeten nog op hun oude plaats liggen, tenzij iemand ze gestolen heeft! Ik ga onmiddellijk kijken, of béter nog ga zélf mee!”


  Britton stond op, doch nog terwijl hij bezig was overeind te komen, wist hij, dat hij een onvergefelijke fout gemaakt had! Een straal vloeistof met een sterke kamferlucht, spatte hem in het gelaat.


  Hij probeerde zich op de been te houden, maar het was hem onmogelijk en bewusteloos zakte hij in elkaar. Toen hij de ogen opende zat hij weer tegenover het schrijfbureau en zat professor Curley op zijn oude plaats.


  „Precies twee minuten!” zei hij glimlachend. CH - OX 334, een vinding van mijzelf. Voor operaties is het evenwel vanwege de korte duur der absolute bedwelming totaal ongeschikt. Wél geschikt is het echter in gevallen als dit! Twee minuten zijn voldoende om iemand vast te binden op zijn stoel!


  Ik moet je daarvoor mijn verontschuldigingen aanbieden, waarde collega, maar ik kan niet dulden, dat je de domme politie in mijn zaken mengt. Daarom ben ik verplicht zekere, eh... discrete maatregelen te nemen voor mijn veiligheid en óók in uw eigen belang, collega. Ik zal u deelgenoot maken van mijn hoogst interessante proefnemingen met het verwisselen van enkele hersenzenuwen van de rechter en linker voorhoofdskwab. Buitengewoon interessant!”


  „Maak mij los!” hijgde Britton, rukkend aan zijn banden, „u bent krankzinnig! Ik zal de politie waarschuwen!”


  ,,Welk een onverstandige praat,” glimlachte de ander, „kom, jonge vriend, heb nu enige ogenblikken geduld. Ik weet zeker, dat je mij straks gelijk zult geven! Ik had het dus over mijn proefnemingen met het verwisselen van enkele zenuwen. De gewone leucotomie kent alléén het doorsnijden van bepaalde zenuwbanen bij stoornissen van de geest. Ik zocht en vond evenwel andere en betere wegen! Het toeval was mij daarbij behulpzaam. Enige tijd geleden kwam mij het geval ter ore van een alcoholist, een zekere Andy Higgins. Hij was werkzaam geweest bij de Subway en vanwege zijn drankzucht ontslagen.


  Op een dag, nu ongeveer vier maanden geleden, belde hij aan bij de kliniek, die ik tijdelijk in de armere wijken had gevestigd, doch reeds na een maand weer moest sluiten, omdat er geen belangstelling voor bestond onder de domme massa. Higgins echter, zo heet deze man, beweerde, dat hij rust nodig had en van de drank af wilde raken. Hij had een kleine, dikke man bij zich, óók een maatschappelijke ontspoorde, die zich Howett noemde.”


  Professor Curley streek zich met de hand over het voorhoofd.


  Hoe deze twee elkaar ontmoet hadden heb ik nooit gevraagd,” vervolgde professor Curley, zich met een vage glimlach tot de als gefascineerd toeluisterende Britton richtend, „doch mijn diagnose stond onmiddellijk vast! Zij leden beiden aan een vorm van schizophrenie. Higgings, de dronkaard, leed aan een exogee psychose, die hem binnen enkele jaren, misschien reeds maanden, noodlottig zou worden. Howett daarentegen, was een typisch geval van endogene psychose. Bij hem speelde de erfelijke dispositie een rol, waarbij verschillende gebeurtenissen zoals de dood van zijn vrouw en dergelijke, er nog toe bijdroegen zijn ziekte te verergeren. Ik deelde Howett in bij de groep der paranoia, mij tevens afvragend, hoe ik deze mannen zou kunnen helpen weer normale mensen in de maatschappij te worden. Ik besloot tot toepassing der leucotomie, maar hoewel ik beiden met goed gevolg opereerde, waren de resultaten weinig bevredigend.”


  „U hebt die twee mannen zónder hun toestemming geopereerd?” vroeg Britton schor.


  De blik van professor Curley drukte eerlijke verwondering uit. „Heeft de toestemming van een waanzinnige enige praktische waarde?” was zijn beleefde wedervraag. „Bovendien kwamen zij tevens om geld vragen en dat heb ik hun rijkelijk gegeven! Neen, zij hebben wat dat betreft geen klagen! Maar val mij niet zo dikwijls in de rede, collega. De operatie bevredigde mij dus niet. Mijn patiënten waren lastig en schenen nog niets van hun oude onhebbelijkheid te hebben ingeboet. Ze dreigden zelfs mij, hun weldoener, te zullen vermoorden, als ze het gebruik over hun ledematen hadden terug gekregen! Toen besloot ik tot een nieuwe proef! Ik zou hen opnieuw opereren en dan enige zenuwbanen van de voorhoofdskwabben trachten te verwisselen, door ze in elkaar te doen groeien.


  Deze proef was een openbaring, collega! De twee eenvoudige beambten van de subway, de voormalige dronkaard en de leider aan paranoia, ontpopten zich na de operatie als zeer scherpzinnige lieden met een verbijsterende honger naar kennis en wetenschappelijke sensaties. In twee weken, u kunt mij geloven of niet, collega, kende Howett de gehele wetenschappelijke theorie van Freeman uit het hoofd! Higgins interesseerde zich op zijn beurt eveneens voor de geneeskunde en smeekte mij hem als assistent in dienst te nemen, welk verzoek ik gaarne inwilligde. U hebt deze twee mannen trouwens van heel nabij meegemaakt, tijdens de operatie van miss Wessley.”


  Britton’s haren rezen ten berge. Grote God! Twee moordenaars hadden hem geassisteerd bij de operatie van haar! Dus daarom waren beiden hem ondanks hun witte masker zo eigenaardig bekend voorgekomen! Hij had immers de foto’s van inspecteur Jerry gezien?


  „Helaas scheen alles nog niet te kloppen,” hernam professor Curley meewarig. Op gezette tijden kregen zij het benauwd en wilden zij naar buiten! Higgins bekende mij onder tranen, dat hij behoefte had een mens te doden, dat hij het moest doen, omdat hij zich anders doodongelukkig zou voelen. Voor mij, die hem geopereerd had, koesterde hij slechts verering, doch op bepaalde ogenblikken deed de haat tegen de wereld hem letterlijk stikken! Ook de ander, Howett, begon dergelijke verschijnselen te tonen. Ik voerde een harde strijd met mijzelf, collega. Wat moest ik in dit geval doen? Toegeven, of weigeren? Ik besloot tot het eerste. Als de drang om te doden bevredigd werd, zo redeneerde ik, zou ik opnieuw mijn diagnose kunnen stellen.


  Als eerste nam ik de proef met Higgins. Ik gaf hem één van de twee luchtpistolen en verklaarde hem wat hij te doen had. Hij was opgetogen en beloofde uiterst voorzichtig te zullen zijn. Want de politie mocht hem niet in handen krijgen!”


  „Monster!” hijgde Britton, „monster, dat je bent!”


  „De wetenschap werd door alle eeuwen heen miskend, klaagde de ander. „Je vergeet, collega, dat het resultaat van deze noodzakelijke proeven, alle arme krankzinnigen ter wereld tot zegen zou zijn. Als ik je vertel...”


  Britton was niet in staat zich langer te beheersen. „Je bent gek!” schreeuwde hij, „volslagen krankzinnig! Je hebt die twee kerels geopereerd, maar je bent zélf gek!”


  Professor Curley staarde hem getroffen aan.


  „Je hebt volkomen gelijk, collega!” zei hij opgewekt, „dat ben ik inderdaad! Doch het is een prettige waanzin, die mij niet hindert. Ik voel mij gelukkig, als ik slechts experimenteren kan.”


  „Je hebt Slater vermoord!” beet Britton hem toe, „en die andere man.”


  „Dillon!” antwoordde de professor prompt. „Dat was een fout van mij. Het was niet de bedoeling hem te doden. Ik maakte een fout met de trepanatie omdat ik hem niet goed vastgebonden had. Want ik wilde de reacties bij volle bewustzijn van de patiënt controleren. Het gelukte hem zich op te richten tijdens de operatie en daardoor raakte ik de hersenen. Hij was binnen drie minuten dood. Jammer! Ik hoop het bij u beter te doen, collega. Britton rukte als een bezetene aan zijn banden.


  „Bij mij?” hijgde hij, „zou je dat durven? Mij opereren! Vervloekte gek!”

 

  Professor Curley boog het hoofd. „Het spijt mij werkelijk, als je het niet prettig mocht vinden persoonlijk de wetenschap een grote dienst te bewijzen, doch nood breekt wet, zie je?! Je zal volkomen gezond blijven, alléén iets anders in de geest! Je moet een waardig opvolger van mij worden, want ik ben van plan de kliniek aan jou over te laten, collega en mij ergens in de stilte te begraven met mijn boeken en proeven. Ik wil ongestoord verder kunnen studeren! De papieren, waarin de overdracht van mijn kliniek is vastgelegd, bevinden zich reeds bij mijn notaris. Je kunt alles zo aanvaarden. Geld wens ik niet, dat bezit ik genoeg. Mijn enige voorwaarde is slechts, dat je alles vergeet wat je over mij ontdekt hebt en daarom zal ik je over een kwartier opereren. Higgins en Howett zullen mij daarbij terzijde staan. Nu, wat zeg je daarvan, collega?”

 

  Britton’s brein werkte op hoogspanning om uit de moeilijkheden te komen, waarin hij zichzelf gestort had. Thans beklaagde hij zich bitter, dat hij verzuimd had inspecteur Jerry of een ander van zijn stap op de hoogte te brengen. Nu zat hij in de val! Met uitpuilende ogen van ontzetting zag hij hoe professor Curley in de lade van zijn bureau rommelde en een etui voor zich neerlegde met een injectiespuitje.


  Britton zat opeens rechtop. Hij voelde de touwen in zijn vlees drukken, toen hij zich voorover boog en de ander strak aankeek.


  „Wacht even!” zei hij op krachtige toon, „wacht even met die injectie, sir. U staat op het punt een ernstige vergissing te begaan! Laat ik u opereren en genezen! Dank zij de chirurgische ingreep die leucotomie genoemd wordt, zal ik u en uw groot talent redden voor de medische wetenschap van de uiteindelijke duisternis, waarin uw ziekte tenslotte zal eindigen. Ik zal u redden, professor Curley, uit dank voor wat u voor mij reeds gedaan hebt. Ik zal u opereren en genezen!”


  De spanning, waarin Britton verkeerde toen de krankzinnige chirurg plotseling bleef staan om na te denken, was vreselijk.


  „Hé,” zei de ongelukkige, „mij opereren? Hm! Een waarlijk geniaal idee, collega! Vreemd, dat ik hier niet eerder zélf aan gedacht heb! Maar ik weet het nóg beter! Eerst opereer ik u, en zodra u weer op de been bent, opereert u mij! Dat is dubbel geniaal, nietwaar? Stel u voor, collega...”


  De rest zou nooit worden uitgesproken. De deur werd eensklaps open gerukt en vier mannen stormden naar binnen. Voorop rende Larry Mink, gevolgd door Andréa Petri en twee anderen.


  „Dat is ’m, verdomme!” schreeuwde de bokser woest, „de moordenaar van Bert!”


  „Sla ’m de hersens in, Larry!” gilde de bleke Freddy Mills. Hij hield een revolver in de hand, doch durfde er blijkbaar niet goed gebruik van maken.


  „Stop, jongens!” gebood Britton, „je hebt niet het recht... ”


  Hij had net zo goed kunnen proberen een lawine tot staan te brengen met een beleefd verzoek om stil te houden.


  Professor Curley zélf zorgde trouwens voor zijn noodlot. Met een kreet van woede rukte hij een lade van zijn schrijfbureau open en zijn hand kwam terug met een revolver.


  Larry Mink was evenwel sneller! Zijn grote rechtervoet vaagde de revolver weg met een trap, die tevens professor Curley vloerde. Doch door het dolle heen raapte hij de ongelukkige waanzinnige weer op en stompte hem woest tegen de muur.


  „Timmer 'm tot brij!” gilde Mills. „Hij heeft mijn vriend Bert vermoord!”


  Britton rukte aan zijn boeien.


  „Halt!” riep hij wanhopig, „jullie begaan een misdaad! De man is ontoerekenbaar!”


  Niemand lette op hem. Alleen Petri keek een ogenblik zijn kant uit en grijnsde kwaadaardig.


  „Dit gaat jou niet aan, dokter. Gek of niet gek, hij heeft de arme Dillon op gruwelijke wijze afgemaakt. We vonden zijn lijk in de kelder, met opengezaagde schedel! In een vrieshok lag hij, als een varken!”


  „Geef ’m z’n bekomst, Larry!” schreeuwde Mills, die het meest fanatiek was van allen.


  Mink’s ogen vonkten boven zijn platgeslagen neus. Zijn zware rechtervuist beukte de ongelukkige professor Curley recht in het gezicht, terwijl hij hem met de linkerhand vasthield bij de samengetrokken revers van zijn colbert. Plotseling haalde hij verder uit en gaf zijn reeds bewusteloze slachtoffer een klap, die hem deed wegvliegen, dwars over de tafel en door de grote matglazen ramen aan de zijkant van het vertrek.


  Met een onheilspellend gerinkel van brekend glas en het kraken van splinterend hout, verdween het tengere lichaam van professor Curley uit het gezicht!


  Twee, drie seconden verstreken. Toen klonk ergens van de binnenplaats een doffe klap.


  Larry Mink werd doodsbleek. Zijn bloemkooloren stonden opeens als verwrongen vuurrode klaprozen tegen de rest van zijn grauwe gezicht.


  Ook de anderen verstarden. Freddy Mills stak haastig zijn revolver weg en maakte een beweging naar de deur.


  „Die heeft z’n portie!” zei hij hees.


  „Maak mij los!”


  Britton’s stem klonk als een klok in de gespannen stilte. „Jullie dwazen! Je hebt hem vermoord!”


  „Da’s dan de tweede!” antwoordde Petri met iets van zijn oude cynisme, beneden ligt er óók een, de vent, die we gevolgd hadden, zo’n dikke kleine duivel! Hij probeerde ons neer te knallen en toen deden wij het hem. De anderen waren verstandiger. We hebben hun alleen een tik op hun kop gegeven en gebonden. Ze maken ons niks, dokter! Het was pure zelfverdediging en we moesten jou redden. Als we niet gekomen waren, hadden ze jouw hoofd óók opengezaagd, zoals ze de arme Bert gedaan hebben. Wat wij moesten doen was geen moord, dokter! Het was bittere noodzaak, waarvoor iedere jury ons zal vrijspreken. Dit is een moordenaarshol, dokter! Moeten we dan onze medeburgers door een krankzinnige boevenbende laten afslachten, als we dat kunnen voorkomen. Iedere burger van de Verenigde Staten heeft het recht hierin tussenbeide te komen, wanneer de politie niet bij machte is de burgers te beschermen. Wat wij gedaan hebben, dokter, was niets meer dan onze plicht!”


  Zo sprekend maakte de Italiaan de touwen los, waarmede professor Curley Britton op de stoel gebonden had.


  Britton gaf geen antwoord. Diep in zijn hart wist hij, dat de kerels gelijk hadden. De politie was in gebreke gebleven en als Petri en zijn handlangers niet gekomen waren, lag hij thans op de operatietafel, onder het mes van de krankzinnige chirurg.


  Wankelend stond hij op.


  „We moeten naar beneden!” zei hij moeilijk, „misschien is hij nog in leven. Tenslotte was hij geen misdadiger, slechts een ongelukkige waanzinnige, doch dat konden jullie niet weten. Ga kijken Petri.”


  Voor de anderen echter aan zijn verzoek gevolg konden geven, klonk in de gang het geluid van rennende voeten!


  Petri en twee zijner mannen grepen naar hun zak, maar ze behoefden hun revolvers niet te trekken. De deur werd wijder opengeworpen en inspecteur Jerry stond op de drempel. Hij hield een revolver in de hand, terwijl achter hem meerdere mannen zichtbaar werden.


  „Het schijnt, dat jullie het werk reeds voor ons gedaan hebben,” zei hij, van de een naar de ander kijkend.


  „Ja!” zei Petri rustig, „we kwamen nét op tijd om dokter Britton van de dood te redden. Jullie schenen een paar uur achter te lopen.”


  Jim Ray knikte. „Jij wist Howett te volgen en wij volgden jou, toen ik eenmaal begrepen had, dat je de subway-murders op het spoor was.”


  „Dat begrip kwam wel iets te laat, hè?” hernam de Italiaan spottend, „wij deden de vuile was voor jullie.”


  Er kwam een flauwe glimlach op het gelaat van de jonge inspecteur.


  „Dat vond je niet onaangenaam, well, Petri? Het was zo’n prettige herinnering aan vroeger, niet? Weer eens écht ouderwets met de revolvers en misschien gelijk wat mee te pikken.”


  „Je kunt voor mijn part stikken!” zei de Italiaan woedend. „Ik heb het gedaan om dokter Britton te redden, die detective probeerde te spelen, maar jammerlijk mislukte! Wat óns betreft, hadden wij nog wel even geduld gehad. De duivels waren ons tóch niet ontsnapt! Maar toen Freddy ons berichtte, dat de dokter als een dolleman de kliniek was binnengestormd, begrepen we, dat er iets fout zou gaan. Laat ’m trouwens zélf spreken. Curley had ’m vastgebonden als een varken voor de slacht en stond op het punt hem een injectie te geven, toen wij binnenkwamen. Hij probeerde in de gauwigheid een revolver te grijpen, maar Larry was hem nét een tel voor en gaf hem een opstopper, die hem dwars door de ramen deed vliegen. Dat was niet de bedoeling en misschien had Larry wat minder hard kunnen slaan. Doch je kan niet alles van te voren uitrekenen.”


  Britton knikte in antwoord op de vragende blik van Ray.


  „Goed!” zei deze, „we zullen ’t onderzoeken, Petri. Voorlopig blijven jij en je mannen echter onder arrest.”


  „Doe wat je niet laten kunt,” grijnsde de Italiaan, die zijn goede humeur scheen terug te krijgen. „Maar als wij morgen voor twaalf uur niet op vrije voeten zijn, zullen de New-Yorkse kranten een boekje over jullie knappe speurwerk opendoen! Laat Joe Benson dat nou eens goed bekijken!”


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Tevreden winnaars!




  Een week was verstreken na de sensationele gebeurtenissen in de kliniek van professor Curley, waarbij deze zelf en de moordenaar van majoor Riley, de gewezen bestuurder van de subway, Howett, de dood gevonden hadden. Higgins en drie verplegers waren in aparte cellen van de Tombs opgesloten, maar reeds na drie dagen bleek duidelijk, dat de verplegers niets met de misdaden van de krankzinnige chirurg uitstaande hadden. Wat Curley gedaan had, was door hem zelf alléén, of met medewerking van Howett en Higgins verricht. Zijn lugubere operaties, waarvan in de eerste plaats Higgins en Howett het slachtoffer waren geworden, verrichtte hij altijd in een tot dat doel ingerichte kelder, waarvan alleen hij de sleutel bezat. De drie andere verplegers, die respectievelijk zeven, vier en drie maanden bij hem in dienst waren geweest, wisten niet beter, of de professor nam hier proeven met dieren.


  Daar hij bovendien bijna het dubbele loon betaalde dat andere ziekenhuizen uitkeerden en direct iemand ontsloeg, die volgens hem teveel belangstelling voor zijn proeven aan de dag legde, deed ieder zijn best hem zo min mogelijk voor de voeten te lopen. Het geval van de verpleger Rankin, die op staande voet ontslagen werd, omdat hij had voorgesteld de professor bij zijn werk in de kelder behulpzaam te zijn, was voor de anderen voldoende reden om zich er verder buiten te houden en niet meer te doen dan hun gewone dagelijkse werk.


  De razzia van Petri en zijn mannen, had echter ook in deze hoek de klappen doen vallen. De Italiaan had met de ongelukkige drie mannen, die van de prins geen kwaad wisten, korte metten gemaakt. Eén voor één had de grijnzende Larry Mink hen ondanks hun gegilde protesten met een tik van zijn grote knuisten naar dromenland gezonden, waarna men hen gebonden had laten liggen. Slechts de verpleegsters van Britton waren aan dezelfde behandeling ontsnapt.


  Mink, die al eens eerder door Britton behandeld was, bleek de verpleegsters herkend te hebben en ze hadden de drie vrouwen ongemoeid gelaten, evenals de mannelijke patiënten, die op de tweede etage lagen.


  Volgens hun logische redenering kwam een patiënt als moordenaar niet in aanmerking.


  Overigens kwam het precies uit, zoals Andréa Petri voorspeld had. Men „maakte hem niks!” Reeds ’s morgens om zeven uur had Benson hen laten gaan, nadat proces-verbaal was opgemaakt wegens het in bezit hebben van vuurwapenen en het gebruik daarvan. De hoofdinspecteur was achteraf wel in staat geweest de Italiaan en Mink in arrest te houden, doch op aandringen van Ray liet hij hen gaan. Mr. Hoover van de F.B.I. had er eveneens op gewezen, dat de getuigenis van dokter Britton, die in doodsgevaar verkeerd had, de ,,eigen rechters” tenslotte tóch zou ontlasten, waardoor de uitslag van een eventueel proces reeds van tevoren vaststond. Sommige kranten schenen trouwens reeds een tip gekregen te hebben, want in alle toonaarden werd het flinke optreden van mr. Andréa Petri, die samen met zijn vrienden enige gevaarlijke moordenaars onschadelijk wist te maken, geprezen.



  „Ik dacht het wel, doc,” zei inspecteur Jerry, die Britton om even over negen opbelde, ,,als pauwen zo trots stapten de kerels vanmorgen het bureau uit! Waarom zou ik dan roet in het eten gooien en bekend maken, dat de politie tóch wel op tijd gekomen zou zijn om jou te redden? Als we Petri voor het geval laten opdraaien, verspelen wij, behalve dan dat wij de publieke opinie tegen krijgen, ook het laatste restje goodwill, dat wij bij de Italiaan en zijn soortgenoten nog bezitten. Als de heren zich aaneensluiten in zwijgende eensgezindheid en onverschilligheid voor bepaalde misdaden, kost dat de staat duizenden dollars extra! We kunnen nu eenmaal niet achter iedere burger een detective zetten om hem te beschermen. Petri, de „gereclasseerde gangster” is de held van de dag. Laat hij het blijven! Het zal aspirant boosdoeners wellicht weerhouden van duistere plannen, wanneer ze weten in hun eigen sfeer geen veiligheid te zullen vinden. En hoe gaat het jou nou, doc? Blijf je bij je plan om van de krankzinnige moordenaar Higgins weer een normaal mens te maken? Je wilt hem toch opereren, zei je?”


  „Als de wrekende gerechtigheid het mij tenminste toestaat,” antwoordde Britton. „Maar dat van de ongelukkige professor Curley gaat niet door! Ik weiger het lichaam vrij te geven voor een dergelijk onderzoek, laat staan, dat ik deze operatie zélf zou verrichten. De wetenschap kan hier weinig leren inspecteur. De arme hersenen van Curley komen niet op de snijtafel. Hij is geen Dillinger geweest, al beging hij dan ook misdaden.”


  „Ik kan mij jouw standpunt indenken,” gaf Ray toe, „hij heeft je de hele kliniek vermaakt, niet? Met alles wat erin is en het bedrijfskapitaal van de stichting. Drommels, doc, je bent opeens een rijk man met een pracht van een eigen ziekenhuis.”


  „Ik wilde, dat alles anders gegaan was,” antwoordde Britton ernstig. „Curley is dood, misschien is dit wel beter zo, doch een verlies blijft het! Wanneer hij was blijven leven, zou ik hem wellicht hebben kunnen genezen.”


  „Best mogelijk, dokter. Doch de schande en de wroeging om wat er gebeurd was, zouden hem tóch overal vervolgd hebben, afgezien nog van de vraag of de staat hem ooit weer had toegestaan terug te keren in de maatschappij. De dingen hebben zo allemaal hun loop, dokter en het beste is maar er niet over te piekeren. Maak er het allerbeste van, kerel! Hoe gaat het met je patiënte, Mary Wessley?”


  Het bleef even stil. Toen klonk Britton’s stem opnieuw, doch met een vreemde, gespannen klank, die inspecteur Jerry niet kon thuisbrengen.


  „Het gaat goed, héél goed zelfs. We hebben vanmorgen samen in de tuin gewandeld en gesproken over ons werk in de toekomst, nu ik eigenaar ben geworden van Curley’s kliniek.”


  „We, jullie werk?” vroeg Ray verbaasd.


  „Ja, inspecteur. Mary en ik houden van elkaar en hebben ons gisteren verloofd. Ik was al direct stapel op haar, bij mijn verloofde kwam dat later.”


  „Juist,” hernam Ray langzaam, „dus na de operatie hè? Jij haalde de kogel eruit en wat deed je toen?”


  „Well!” - de stem van Joe Britton was vol van een diep, machtig geluk. „Ik wist de juiste hersenzenuwen te vinden om haar aandacht op mij te richten. Anders zou ze zo’n eigenwijze, lelijke kerel als ik ben nooit genomen hebben!”


  „Zóóóó! Dan ben je dus al aardig bezig in Curley’s voetstappen te treden!”


  Ray schudde van het lachen.


  „Mijn hartelijke gelukwensen, Joe Britton. Ik hoop, dat jullie spoedig trouwen en mij uitnodigen op de bruiloft, mijn vrouw niet te vergeten! We zouden het zeer op prijs stellen.”


  „Natuurlijk! Ik heb trouwens al meer dergelijke verzoeken ontvangen. Goede kennissen van je, inspecteur.”


  „Wie bedoel je?”


  „Petri en Larry Mink! De laatste kwam hier gisteren informeren hoe het met mij ging, juist toen Mary en ik elkaar een zoen gaven. De gevolgen bleven niet uit! Vanmorgen kreeg ik met de eerste post een felicitatie van de heren met aan het slot het verzoek, of ze onze bruiloft met hun tegenwoordigheid mochten opluisteren. Ze beschouwden het als een soort van ere-plicht, omdat ik zo’n gunstige getuigenis voor hen had afgelegd.”


  „Verduiveld!” grijnsde Ray, „en wat heb je geantwoord, doc?”


  „Dat ik hun benen niet kon vastbinden, maar dat ik geen geschenken wenste.”


  „Dan kan het lollig worden!” meende Ray, „een deel van ons politiekorps benevens een bekeerde delegatie uit de onderwereld! Dat wordt een unicum in de geschiedenis van de bruiloften, doc! Wat zei je?”


  Er kwam opeens niets meer! Ja tóch! Hij hoorde de stem van Britton nog uit de verte en daarbij nog een andere stem, die van een vrouw! Dan volgde het bekende geluid, dat hij méér gehoord had, wanneer Amor weer een paar slachtoffers gemaakt had.


  Zachtjes legde hij de hoorn op de haak en luisterde opeens vol aandacht naar het geroep van een krantenventer op straat.


  „Interview met Andréa Petri, de man, die de subway-murders onschadelijk maakte! Andréa Petri opent volgende week zaterdag een moderne dancing in de Bronx!”


  Inspecteur Jerry keek grinnikend naar Joe Benson, die op dit ogenblik onder het uitblazen van grote rookwolken de kamer binnentrad.


  „Ze maken allemaal reclame en goeie zaken, Joe!” klaagde hij. „Petri trommelt de klanten voor zijn nieuwe zaak bij elkaar en dokter Britton loopt al vrijend zijn nieuwe ziekenhuis te bekijken! Wat krijgen wij nu, Joe? Wat krijgen wij voor al het harde werken, dat we de laatste dagen gedaan hebben? Ik denk, dat ik vandaag maar vrijaf neem en ga vissen!”


  De hoofdinspecteur nam zijn sigaar uit de mond en knikte bedachtzaam, alsof een ingewikkeld vraagstuk eindelijk tot een oplossing gekomen was.


  „Dan ga ik met je mee, Jerry!” zei hij opgewekt.


  


  ~~~
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